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Ministru kabinets 1935. g. 22. augustā
irpieņēmis un Valsts Prezidents izsludina
šādu likumu:

Likums par Konvenciju valzivju medibu reglamentēšanai.
1. Ženēvā 1931. gada 24. septembri noslēgtā Konvencija valzivju medību regla-

mentēšanai ar šo likumu pieņemta un apstiprināta.
2. Likums stājas spēkā .izsludināšanas dienā. Līdz ar likumu izsludināma

1. pantā minētā Konvencija un tās tulkojums latviešu valodā.

3. Konvencija stājas spēkā viņas 17. pantā paredzētā laikā un kārtībā.

Rīgā, 1935. g. 30. augustā.
Valsts Prezidents A. Kviesis.

Convention pour la Reglementation de la Chasse ā la Baleine.
Sa Majestē le Roi des Albanais; Le Prēsident du Reich allemand; Le Prēsident

des Ētats-Unis d'Amērique; Sa Majestē le Roi des Belges; Sa Majestē le Roi de Grande-
Bretagne et d'Irlande et des Dominions Britanniques au dēlā des mērs, Empereur des
Indes; Le Prēsident de la Rēpublique de Colombie; Sa Majestē le Roi de Danemark
et d'Islande; Le Prēsident du Gouvernement de la Rēpublique espagnole; Le Prēsident
de la Rēpublique de Finlande; Le Prēsident de la Rēpublique francaise; Le Prēsident
de la Rēpublique hellēnique; Sa Majestē le Roi d'Italie; Le Prēsident des Ētats-Unis
du Mexique; Sa Majestē le Roi de Norvēge; Sa Majestē la Reine des Pays-Bas; Le
Prēsident de la Rēpublique de Pologne; Sa Majestē le Roi de Roumanie; Le Conseil
fēdēral suisse; Le Prēsident de la Rēpublique t chēcos!ovaque; Le Prēsident de la
Rēpublique de Turquie; Sa Majestē le Roi de Vougoslavie

ont dēsignē pour leurs plēnipotentiaires, savoir:

Sa Majestē le Roi des Albanais:
M. Lec KURTI, Ministre rēsident, Dēlēguē permanent auprēs de la Sociētē des

Nations.
Le Prēsident du Reich allemand:

M. Hans Hermann VOLCKERS, Consul GēnēraI ā Genēve.
Le Prēsident des Ētats-Unis d'Amērique:

M. Hugh R. WILSON, Envovē extraordinaire et Ministre plēnipotentiaire prēs
le Conseil fēdēral suisse.

Sa Majestē le Roi des Belges:
M. P. HVMANS, Ministre des Affaires Ētrangēres.

Sa Majestē le Roi de Grande-Bretagne et d'Irlande et des Dominions Britanniques
au dēlā des mērs, Empereur des Indes:
Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, ainsi que toutes Parties de l'Empire

britannique non membres sēparēs de la Sociētē des Nations:
Le trēs honorable vicomte Cecil of CHELWOOD, K. C.

Pour le Dominion du Canada:
L'honorable Hugh GUTHRIE, P. C, K. C, M. P., Ministre de la Justice,

Procureur GēnēraI.
Pour le Commonwealth d'Australie:
Mr. James R. COLLINS, C. M. G., C. B. E., Secrētaire officiel et Conseiller

financier au Bureau du Haut Commissaire ā Londres.

Pour le Dominion de la Nouvelle-Zēlande:
Sir Thomas Mason WILFORD, K. C. M. G., K. C, Haut Commissaire ā Londres.

Pour 1'Union Sud-Africaine:
Mr. C. T. te WATER, Haut Commissaire ā Londres.

Pour l'Inde:
Sir Brojendra L. MITTER, Kt., Membre juridique du Conseil exēcutif du Vice-Roi.

Le Prēsident de la Rēpublique de Colombie:
Le Docteur A. J. RESTREPO, Dēlēguē permanent auprēs de la Sociētē des

Nations.
Sa-Majestē le Roi de Danemark et d'Islande:

M. William BORBERG, Dēlēguē permanent auprēs de la Sociētē des Nations.

Le Prēsident du Gouvernement de la Rēpublique espagnole:
M. Alejandro Lerroux GARCIA, Ministre d'Ētat.

Le Prēsident de la Rēpublique de Finlande:
M. Evald GVLLENBOGEL, Conseiller de Lēgation, Dēlēguē permanent a. i.

aprēs de la Sociētē des Nations.
Le Prēsident de la Rēpublique francaise:

M. Louis ROLLIN, Dēputē, Ministre de Commerce et 1'Industrie.
Le Prēsident de la Rēpublique hellēnique:

M. R. RAPHAĒL, Dēlēguē permanent auprēs de la Sociētē des Nations.

Sa Majestē le Roi d'Italie:
M. Augusto ROSSO, Ministre Plēnipotentiaire, Dēlēguē adjoint au Conseil de

la Sociētē des Nations.
Le Prēsident des Ētats-Unis du Mexique:

M. Salvador Martinez de ALVA, Directeur du Bureau permanent auprēs de la
Sociētē des Nations.

Sa Majestē le Roi de Norvēge:
M. Birger BRAADLAND, Ministre des Affaires ētrangēres.

Sa Majestē la Reine des Pays-Bas:
Le Jonkheer F. Beelaerts van BLOKLAND, Ministre des Affaires ētrangēres.

Le Prēsident de la Rēpublique de Pologne:
M. Auguste ZALESKI, Ministre des Affaires ētrangēres.

Sa Majestē le Roi de Roumanie:
M. Constantin ANTON IADE, Envovē extraordinaire et Ministre plēnipoten-

tiaire auprēs de la Sociētē des Nations.

Le Conseil fēdēral suisse:
M. Giuseppe MOTTA, Prēsident de la Confēdēration suisse, Chef du Dēpartament

politique fēdēral.
Le Prēsident de la Rēpubiique tchēcoslovaque:

M. Zdenēk FIERLINGER, Envovē extraordinaire et Ministre plēnipotentiaire
prēs le Conseil fēdēral suisse, Dēlēguē permanent auprēs de la Sociētē
des Nations.

Le Prēsident de la Rēpublique de Turquie:
Cemal HUSNU bey, Envoyē extraordinaire et Ministre plēnipotentiare prēs

le Conseil fēdēral suisse.
Sa Majestē le Roi de Vougoslavie:

M. Voislav MARINKOVITCH, Ministre des Affaires ētrangēres.
Lesquels aprēs avoir communiquē leurs pleins pouvoirs, trouvēs en bonne et due

formē, sont convenus des dispositions suivantes:
Article premier.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de prendre, dans Ies limitēs de
leurs juridictions respectives, des mesures appropriēes pour assurer l'application des
dispositions de la prēsente Convention et pour punir les infractions auxdites dispositions.

Article 2.

La prēsente Convention est applicable seulement aux baleines ā fanons.

Article 3.
La prēsente Convention ne s'applique pas aux aborigēnes habitant les cotes des

territoires des Hautes Parties contractantes ā la condition que:
1. Ils fassent seulement usage de canots, de pirogues ou d'autres embarcations

exclusivement indigēnes et mues ā la voile ou ā rames;
2. Ils ne se servent pas d'armes ā feu;
3. Ils ne soient pas au service de personnes non aborigēnes;
4. Ils ne soient pas tenus de livrer ā des tiers le produit de leur chasse.

Article 4.
II est interdit de capturer ou de tuer les ,,right whales", qui seront considērēes

comme comprenant la baleine du cap Nord, la baleine du Groenland, la ,,right vvhale"
australe, la „right vvhale" du Pacifique et la ,,right whale" pygmēe australe.

Article 5.
U est interdit de capturer ou de tuer Ies baleineaux ou jeunes baleines non sevrēes,

les baleines non adultes et les baleines femelles accompagnēes de baleineaux (ou jeunes
non sevrēs).

Article 6.
Les carcasses de baleines capturēes devront ētre utilisēes aussi complētement

que possible. En particulier:
1. L'huile devra ētre extraite, par ēbullition ou par tout autre procēdē, de tout

le blanc ainsi que de la tēte et la langue et, en outre, de la queue jusqu'ā l'ouverture
extērieure du gros intestin.

Les dispositions du prēsent paragraphe ne seront applicables qu'aux carcasses
ou parties de carcasses non destinēes ā ētre utilisēes comme comestibles.

2. Toute usine, flottante ou non, servant ā traiter les carcasses de baleine, devra
ētre munie de Poutillage nēcessaire pour extraire l'huile du blanc, de la chair et des os.

3. Si des baleines sont amenēes au rivage, des mesures appropriēes devront ētre
prises pour utiliser les rēsidus aprēs l'extraction de l'huile.

Article 7.
Les canonniers et les ēquipages des navires baleiniers devront ētre embauchēs

ā des conditions qui feront, dans une grande mesure, dēpendre leur rēmunēration de
facteurs tēls que la taille, l'espēce, la valeur des baleines capturēes et la quantitē d'huile
extraite, et non pas seulement du nombre des baleines capturēes, pour autant que cette
rēmunēration dēpende des rēsultats de la chasse.

Likums par konvenciju valzivju medību reglamentēšanai.
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Article 8.

Aucun navire des Hautes Parties contractantes ne pourra se livrer ā la capture
ou au traitement des baleines sāns qu'une licence spēciale ait ētē concēdēe ā ce navire
par la Haute Partie contractante dont ii porte le pavillon, ou sāns que son propriētaire
ou affrēteur ait notifiē au gouvernement de cette Haute Partie contractante son inten-
tion d'utiliser ce navire pour la chasse ā la baleine et qu'il ait recu dudit gouvernement
une attestation de cette notification.

Le prēsent article ne porte nullement atteinte au droit, pour l'une quelconque
des Hautes Parties contractantes, d'exiger, en outre, une licence ēmanant de ses propres
autoritēs, pour tout navire dēsireux d'utiliser son territoire ou ses eaux territo-
riales en vue de capturer, d'amener ā terre ou de traiter des baleines. La dēiivrance
de cette licence pourra ētre, soit refusēe, soit subordonnēe aux conditions que la Haute
Partie contractante intēressēe estimera nēcessaires ou opportunes, quelle que soit la
nationalitē du navire.

Article 9.
La zone gēographique d'application des articles de la prēsente Convention s'ēten-

dra ā toutes les eaux du monde entier, y compris ā la fois la haute mer et les eaux terri-
toriales et nationales.

Article 10.

1. Les Hautes Parties contractantes devront obtenir des navires baleiniers
portant leur pavillon les renseignements les plus complets possible au point de vue
biologiques sur chaque baleine capturēe, et en tout cas en ce qui concerne les points
suivants:

a) Datē de la capture;
b) Lieti de la capture;
c) Espēce;
d) Sexe;
e) Longueur, mesurēe si l'animal est retirē de l'eau; approximative si la baleine

est dēcoupēe dans l'eau;
f) S'il y a un foetus, longueur du foetus et son sexe, s'il peut ētre determinē;
g\ Renseignements sur le contenu de l'estomac, lorsque ceļa est possible.
2. La longueur mentionnēe aux paragraphes e) et f) du prēsent article sera celle

de la ligne droite depuis l'extrēmitē du museau jusqu'ā l'intersection des nageoires
caudales.

Article M.
Chacune des Hautes Parties contractantes se fera adresser par toutes les usines,

flottantes ou ētablies sur la terre ferme, soumises ā sa juridiction, des relevēs indiquant
le nombre des baleines de chaque espēce traitēes dans chacune des usines et les quan-
titēs d'huile de chaque' qualitē, poudre, guano et autres sous-produits tirēs de ces
baleines.

Article 12.

Chacune des Hautes Parties contractantes communiquera les renseignements
statistiques relatifs aux opērations concernant les baleines, qui ont eu lieu dans le ressort
de leur juridiction, au Bureau international de Statistiques baleiniēres ā Oslo. Les
renseignements fournis devront comprendre au moins les dētails mentionnēs ā l'article 10
et: 1. le nom et le tonnage de chaque usine flottante, 2. le nombre et le tonnage global
des navires baleiniers; 3. une liste des stations terrestres ayant fonctionnē au cours
de la pēriode envisagēe. Ces renseignements seront fournis ā des intervalles appropriēs
ne dēpassant pas une annēe.

Article 13.
L'obligation, pour l'une quelconque des Hautes Parties contractantes, de prendre

des mesures en vue d'assurer l'observation des dispositions de la prēsente Convention
dans ses territoires et dans ses eaux territoriales et par ses navires, sera limitēe ā ceux
de ses territoires auxquels s'applique la Convention et aux eaux territoriales contiguēs,
ainsi qu'aux navires immatriculēs dans ces territoires.

Article 14.

La prēsente Convention, dont les textes francais et anglais feront ēgalement foi,
pourra ētre signēe, jusqu'au trente et un mars 1932, au nom de tout Membre de la
Sociētē des Nations ou de tout Ētat non membre.

Article 15.
La prēsente Convention sera ratifiēe. Les instruments de ratification seront dē-

posēs auprēs du Secrētaire gēnēral de la Sociētē des Nations, qui en notifiera le dēpot
ā tous les Membres de la Sociētē des Nations et aux Ētats non membres, en indiquant
les datēs auxquelles ces dēpots ont ētē effectuēs.

Article 16.
A partir du premier avril 1932, tout Membre de la Sociētē des Nations et tout

Ētat non membre au nom duquel la Convention n'a pas ētē signēe ā cette datē, pourra
y adhērer,

Les instruments d'adhēsion seront dēposēs auprēs du Secrētaire gēnēral de la
Sociētē des Nations, qui notifiera le dēpot et la datē de ce dernier ā tous Ies Membres
de la Sociētē des Nations et aux Ētats non membres.

Article 17.
La prēsente Convention entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours aprēs que le

Secrētaire gēnēral de la Sociētē des Nations aura recu des ratifications ou des adhēsions
au nom d'au moins huit Membres de la Sociētē des Nations ou Ētats non membres.
Dans ce nombre doivent ētre compris le Royaume de Norvēge et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

A l'ēgard de chacun des Membres ou Ētats non membres au nom desquels un in-
strument de ratification ou d'adhēsion sera ultērieurement dēposē, la Convention entrera
en vigueur le quatre-vingt-dixiēme jour aprēs la datē du dēpot de cet instrument.

Article 18.

Si, aprēs l'entrēe en vigueur de la prēsente Convention et ā la demande de deux
Membres de la Sociētē, ou deux Ētats non membres, ā l'ēgard desquels la prēsente Con-
vention sera ā ce moment en vigueur, le Conseil de la Sociētē des Nations convoque
une confērence pour la revision de la Convention, les Hautes Parties contractantes
s'engagent ā s'y faire reprēsenter.

Article 19.
1. La prēsente Convention pourra ētre dēnoncēe ā l'expiration d'une pēriode

de trois annēes ā partir de la datē ā laquelle elle sera entrēe en vigueur.
2. La dēnonciation de la Convention s'effectuera par une notification ēcrite,

adressēe au Secrētaire gēnēral de la Sociētē des Nations, qui informera tous les
Membres de la Sociētē et les Ētats non membres de chaque notification, ainsi que de
la datē de la rēception.

3. La dēnonciation prendra effet six mois aprēs la rēception de la notification.
Article 20.

1. Chacune des Hautes Parties contractantes peut dēclarer, au moment de la
signature, de la ratification ou de l'adhēsion, que par son acceptation de la prēsente
Convention, elle n'entend assumer aucune obligation en ce qui concerne l'ensemble
ou toute partie de ses colonies, protectorats, territoires d'outre mer ou territoires placēs
sous sa suzerainetē ou son mandat; dans ce cas, la prēsente Convention ne sera pas
applicable aux territoires faisant l'objet d'une telle dēclaration. .

2. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra ultērieurement notifier au
Secrētaire gēnēral de la Sociētē des Nations qu'elle entend rendre la prēsente Conven-
tion applicable ā f ensemble ou ā toute partie de ses territoires ayant fait l'objet de la dēcla-
ration prēvue au paragraphe prēcēdent. Dans ce cas, la Convention s'appliquera ā tous

les territoires visēs dans la notification quatre-vingt-dix jours aprēs la rēception de cette
notification par le Secrētaire gēnēral de la Sociētē des Nations.

3. Chacune des Hautes Parties contractantes peut, ā tout moment aprēs l'expira-
tion de la pēriode de trois ans prēvue ā l'article 19, dēclarer qu'elle entend voir cesser
l'application de la prēsente Convention ā l'ensemble ou ā toute partie de ses colonies,
protectorats, territoires d'outre-mer ou territoires placēs sous sa suzerainetē ou son
mandat; dans ce cas, la Convention cessera d'etre applicable aux territoires faisant
l'objet d'une telle dēclaration six mois aprēs la rēception de cette dēclaration par le
Secrētaire gēnēral de la Sociētē des Nations.

4. Le Secrētaire gēnēral de la Sociētē des Nations communiquera ā tous Ies
Membres de la Sociētē des Nations et aux Ētats non membres Ies dēclarations et
notifications recues en vērtu du prēsent article, ainsi que les datēs de leur rēception.

Article 21.
La prēsente Convention sera enregistrēe par le Secrētaire gēnēral de la Sociētē

des Nations dēs qu'elle sera entrēe en vigueur.
En foi de quoi les Plenipotentiaries susmentionnēs ont signē la prēsente Con-

vention.
Fait ā Genēve, le vingt-quatre septembre mii neuf cent trente et un, en un seul

exemplaire qui sera conservē dans les archives du Secrētariat de la Sociētē des Nations
et dont copie certifiēe conforme sera remise ā tous les Membres de la Sociētē et aux
Ētats non membres.

Convention for the Regulation of Whaling.
His Majesty the King of the Albanians; the Prēsident of the German Reich; the

Prēsident of the United States of America; His Majestv the King of the Belgians; His
Majesty the King of Great Britain, Ireland, and the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India; the Prēsident of the Republic of Colombia; His Majesty the King
of Denmark and Iceland; the Prēsident of the Government of the Spanish Republic;
the Prēsident of the Republic of Finland; the Prēsident of the French Republic; the
Prēsident of the Hellenic Republic; His Majesty the King of Italy; the Prēsident of the
United States of Mexico; His Majesty the King of Norway; HerMajesty the Queen of
the Netherlands; the Prēsident of the Polish Republic; His Majesty the King of Rou-
mania; the Swiss Federal Council; the Prēsident of the Czechoslovak Republic; the
Prēsident of the Turkish Republic; His Majesty the King of Vougoslavia
have appointed as their Plenipotentiaries the following:
His Majesty the King of the Albanians:

M. Lec .KURTI, Resident Minister, Permanent Delegāte accredited to the League
. of Nations.

The Prēsident of the German Reich:
M. Hans Hermann VOLCKERS, Consul-General at Geneva.

The Prēsident of the United States of America:
Mr. Hugh R. VVILSON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to

the Svviss Federal Council.
His Majesty the King of the Belgians:

M. P. HVMANS, Minister for Foreign Affairs.
His Majesty the King of Great Britain, Ireland, and the British Dominions beyond

the Seas, Emperor of India:
For Great Britain and Northern Ireland and all parts of the British Empire which

are not separate Members of the League of Nations:
The Right Honourable Viscount Cecil of CHELWOOD, K. C.
For the Dominion of Canada:
The Honourable Hugh GUTHRIE, P. C, K. C, M. P., Minister of Justice and

Attorney-General.
For the Commonvvealth of Australia:
Mr. James R. COLLINS, C. M. G., C. B. E., Official Secretary and Financial

Adviser in the Office of the High Commissioner in London.
For the Dominion of New Zealand:
Sir Thomas Mason WILFORD, K. C. M. G., K. C„ High Commissioner in

London.
For the Union of South Africa:
Mr. C. T. te WATER, High Commissioner in London.
For India:
Sir Brojendra L. MITTER, Kt., Law Member of the Viceroy's Executive Council.

The Prēsident of the Republic of Colombia:
Dr. A. J. RESTREPO, Permanent Delegāte accredited to the League of Nations.

His Majesty the King of Denmark and Iceland:
M. William BORBERG, Permanent Delegāte accredited to the League of Nations.

The Prēsident of the Government of- the Spanish Republic:
M. Alejandro Lerroux GARCIA, Minister of State.

The Prēsident of the Republic of Finland:
M. Evald GVLLENBOGEL, Counsellor of Legation, Permanent Delegāte a. i.

accredited to the League of Nations.

The Prēsident of the French Republic:
M. Louis ROLLIN, Deputy, Minister of Commerce and Industry.

The Prēsident of the Hellenic Republic:
M. R. RAPHAĒL, Permanent Delegāte accredited to the League of Nations.

His Majesty the King of Italy:
M. Augusto ROSSO, Minister Plenipotentiary, Substitute Delegāte to the Council

of the Leaeue of Nations.

The Prēsident of the United States of Mexico:
M. Salvador Martinez de ALVA, Head of the Permanent Office accredited to the

League of Nations.
His Majesty the King of Norway:

M. Birger BRAADLAND, Minister for Foreign Affairs.
Her Majesty the Queen of the Netherlands:

Jonkheer F. Beelaerts van BLOKLAND, Minister for Foreign Affairs.
The Prēsident of the Polish Republic:

M. Auguste ZALESKI, Minister for Foreign Affairs.
His Majesty the King of Roumania:

M. Constantin ANTONIADE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
accredited to the League of Nations.

The Svviss Federal Council:
M. Giuseppe MOTTA, Prēsident of the Swiss Confederation, Head of the Federal

Political Department.
The Prēsident of the Czechoslovak Republic:

M. Zdenēk FIERLINGER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to the Svviss Federal Council, Permanent Delegāte accredited to the League
of Nations.



The Prēsident of the Turkish Republic:
Cemal HUSNU Bey, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the

Svviss Federal Council.
His Majesty the King of Vougoslavia:

M. Voislav MARINKOVITCH, Minister for Foreign Affairs.
Who, having communicated their full povvers ^ found in good and due form, have

agreed on the follovving provisions:
Article 1.

The High Contracting Parties agree to take, vvithin the limits of their respective
jurisdictions, appropriate measures to ensure the application of the provisions of the
prēsent Convention and the punishment of infractions of the said provisions.

Article 2.
The prēsent Convention applies only to baleens or vvhalebone whales.

Article 3.
The prēsent Convention does not apply to aborigines dvvelling on the coasts of

the territories of the High Contracting Parties provided that:
(1) They only use canoes, pirogues or other exclusively native craft propelled

by oars or sails;
(2) They do not carry firearms;
(3) They are.not in the employment of persons" other than aborigines;
(4) They are not under contract to deliver the products of their vvhaling to

any third person.
Article 4.

The taking or killing of right vvhales, vvhich shall be deemed to include North-
Cape vvhales, Greenland vvhales, southern right vvhales, Pacific right vvhales and southern
pigmy right vvhales, is prohibited.

Article 5.

The taking or killing of calves or suckling vvhales, immature vvhales and femak
vvhales vvhich are accompanied by calves (or suckling vvhales) is prohibited.

Article 6.

The fullest possible use shall be made of the carcases of vvhales taken. In
particular:

1. There shall be extracted by boiling or othervvise the oil from all blubber and
from the head and the tongue, and in addition, from the tail as far forvvard as the
outer opening of the lovver intestine.

The provisions of this sub-paragraph shall apply only to such carcases or parts
of carcases as are not intended to be used for human food.

2. Every factory, vvhether on shore or afloat,. used for treating the carcases of
vvhales shall be equipped vvith adequate apparatus for the extraction of oil from the
blubber, flesh and bones.

3. In the case of vvhales brought on shore, adequate arrangements shall be made
for utilisinp the residues after the oil has been extracted.

Article 7.

Gunners and crevvs of vvhaling vessels shall be engaged on terms such that their
rēmunēration shall depend to a considerable extent upon such factors as the size, species,
value and yield of oil of vvhales taken, and not merely upon the number of vvhales taken,
in so far as payment is made dependent on results.

Article 8.
No vessel of any of the High Contracting Parties shall engage in taking or treating

vvhales unless a licence authorising such vessel to engage therein shall have been granted
in respect of such vessel by the High Contracting Party, vvhose flag she flies, or unless
her ovvner or charterer has notified the Government of the said High Contracting Party
of his intention to employ her in vvhaling and has received a certificate of notification
from the said Covernment.

Nothing in this article shall prejudice the right of any High Contracting Party
to require that, in addition, a licence shall be required from his own authorities by
every vessel desirous of using his territory or territorial vvaters for the purposes of taking,
landing or treating vvhales, and such licence may be refused or may be made subject
to such conditions as may be deemed by such High Contracting Party to be necessary
or desirable, vvhatever the nationalitv of the.vessel may be.

Article 9.

The geographical limits vvithin vvhich the articles of this Convention are to be
applied shall include all the vvaters of the vvorld, including both the high seas and
territorial and national vvaters.

Article 10:
1. The High Contracting Parties shall obtain, vvith regard to the vessels flying

their flags and engaged in the taking of vvhales, the most complete biological infor-
mation practicable vvith regard to each vvhale taken, and in any case on the follovving
points:

(a) Datē of taking;
(b) Place of taking;
(c) Species;
(d) Sex;
(e) Length; measured, vvhen taken out of vvater; estimated, if cut up in vvater;
(f) VVhen foetus is prēsent, length and sex if ascertainable;
(g) When practicable, information as to stomach contents.
2. The length referred to in sub-paragraphs (e) and (f) of this article shall be the

length of a straight line taken from the tip of the snout to the notch betvveen the flukes
of the tail.

Article 11.
Each High Contracting Party shall obtain from all factories, on land or afloat,

under his jurisdiction, retums of the number of vvhales of each species treated at each
factory and of the amounts of oil of each grade and the quantities of meal, guano, and
other products derived from them.

Article 12.

Each of the High Contracting Parties shall communicate statistical information
regarding all vvhaling operations under their jurisdiction to the International Bureau
for VVhaling Statistics at Oslo. The information given shall comprise at least the particu-
lars mentioned in Article 10 and: (1) the name and tonnage of each floating factory;
(2) the number and aggregate tonnage of the vvhalecatchers; (3) a list of the land stations
vvhich vvere in operation during the period concerned. Such information shall be given
at convenient intervāls not longer than one year.

Article 13.
The obligation of a High Contracting Party to take measures to ensure the obser-

vance of the conditions of the prēsent Convention in his own territories and territorial
vvaters, and by his vessels, shall not apply to those of his territories to vvhich the Con-
vention does not apply, and the territorial vvaters adjacent thereto, or to vessels registered
in such territories.

Article 14.

The prēsent Convention, the French and English texts of vvhich shall both be

authoritative, shall remain open until the thirty-first of March 1932 for signature on
behalf of any Member of the League of Nations or of any non-member State.

Article lo.
The prēsent Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall

be deposited vvith the Secretary-General of the League of Nations, vvho shall notify
their receipt to all Members of the League of Nations and non-member States indicat-
ing the datēs of their deposit.

Article 16.
As from the first of April 1932, any Member of the League of Nations and any

non-member State, on vvhose behalf the Convention has not been signed before that
datē, may accede thereto.

The instruments of accession shall be deposited vvith the Secretary-General of
the League of Nations, vvho shall notify all the Members of the League of Nations and
non-member States of their deposit and the datē thereof.

Article 17.
The prēsent Convention shall enter into force on the ninetieth day follovving the

receipt by the Secretary-General of the League of Nations of ratifications or accessions
on behalf of not less than eight Members of the League or non-member States, includ-
ing the Kingdom of Norway and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

As regards any Member of the League or non-member State on whose behalf an
instrument of ratification or accession is subsequently deposited, the Convention shall
enter into force on the ninetieth day after the datē of the deposit of such instrument.

Article 18.
If after the coming into force of the prēsent Convention the Council of the League

of Nations, at the request of any tvvo Members of the League or non-member States
vvith regard to vvhich the Convention is then in force, shall convene a Conference for
the revision of the Convention, the High Contracting Parties agree to be represented
at any Conference so convened.

Article 19.

1. The prēsent Convention may be denounced after the expiration of three years
from the datē of its comming into force.

2. Denunciation shall be effected by a vvritten notification addressed to the
Secretary-General of the League of Nations, vvho shall inform all the Members of the
League and the non-member States of each notification received and of the datē of its
receipt.

3. Each denunciations shall take effect six months after the receipt of its noti-
fication.

Article 20.
1. Any High Contracting Party may, at the time of signature, ratification or

accession, declare that, in accepting the prēsent Convention, he does not assume any
obligations in respect of all or any of his colonies, protectorates, overseas territories
or territories under suzerainty or mandate;and the prēsent Convention shall not apply to
any territories named in such dēclaration.

2. Any High Contracting Party may give notice to the Secretary-General of the
League of Nations at any time subsequently that he desires that the Convention shall
apply to all or any of his territories vvhich have been made the subject of a dēclaration
under the preceding paragraph, and the Convention shall apply to all the territories
named in such notice ninety days after its receipt by the Secretary-General of the League
of Nations.

3. Any High Contracting Party may, at any time after the expiration of the
period of three years mentioned in Article 19, declare that he desires that the prēsent
Convention shall cease to apply to all or any of his colonies, protectorates, overseas
territories or territories under suzerainty or mandate and the Convention shall cease
to apply to the territories named in such dēclaration six months after its receipt by the
Secretary-General of the League of Nations.

4. The Secretary-General of the League of Nations shall communicate to all
the Members of the League of Nations and the non-member States all declarations and
noticēs received in virtue of this article and the datēs of their receipt.

Article 21.
The prēsent Convention shall be registered by the Secretary-General of the League

of Nations as soon as it has entered into force.
In faith vvhereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the prēsent

Convention.
Done at Geneva, on the twenty-fourth day of September one thousand nine hun-

dred and thirty-one, in a single copy vvhich shall be kept in the archives of the Secre-
tariat of the League of Nations and of vvhich certified true copies shall be delivered to
all the Members of the League of Nations and to the non-member States.
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Tulkojums

Viņa Majestāte Albāņu Ķēniņš; Vācijas valsts prezidents; Amerikas Savienotc
Valstu prezidents; Viņa Majestāte Beļģiešu Ķēniņš; Viņa Majestāte Lielbritānijas
Īrijas un Britanijas aizjūras dominiju Ķēniņš, Indijas Ķeizars; Kolumbijas republika;
prezidents; Viņa Majestāte Dānijas un Islandes Ķēniņš; Spānijas republikas valdības
prezidents; Somijas republikas prezidents; Francijas republikas prezidents; Grieķijas
republikas prezidents; Viņa Majestāte Itālijas Ķēniņš; Meksikas savienoto valstu
prezidents; Viņa Majestāte Norvēģijas Ķēniņš; Viņa Majestāte Holandes Ķēniņiene:
Polijas republikas prezidents; Viņa Majestāte Rumānijas Ķēniņš; Šveices federālā
padome; Čechoslovakijas republikas prezidents; Turcijas republikas prezidents; Viņa
Majestāte Dienvidslāvijas Ķēniņš iecēla par saviem pilnvarniekiem:
Viņa Majestāte Albāņu Ķēniņš:

Lec Kurti kungu, rezidējošo ministru, pastāvīgo delegātu pie Tautu Savienības.
Vācijas valsts prezidents:

Hans Hermann V6lckers kungu, ģenerālkonsulu Ženēvā.
Amerikas Savienoto Valstu prezidents:

Hugh R. VV i 1 s o n kungu, ārkārtējo sūtni un pilnvaroto ministru pie Šveices
federālās padomes.

Viņa Majestāte Beļģiešu Ķēniņš:
P. Hymans kungu, ārlietu ministru.

Viņa Majestāte Lielbritānijas, Īrijas un Britanijas aizjūras dominiju Ķēniņš, Indijas
Ķeizars:

Lielbritānijai un Ziemeļu Īrijai, kā arī visām Britanijas impērijas daļām, kas
nav atsevišķi Tautu Savienības locekli: '

Ļoti godājamo vikontu Cecil of Chelvvood, K. C.
Kanādas dominijai:
Godājamo Hugh Guthrie, P. C, K. C, M. P., Tieslietu ministru, ģenerāl-

prokuroru.
Austrālijas Federācijai:
James R. Collins kungu, C. M. G., C. B. E., oficiālo sekretāru un finanču

padomnieku virskomisāra birojā Londonā.
Jaunzēlandes Dominijai:
Seru Thomas Mason VV i 1 f o r d, K. C. M. G., K. C, virskomisāru Londonā.'
Dienvidafrikas Ūnijai:
C. T. te VV a t e r kungu, virskomisāru Londonā.
Indijai :
Seru Brojendra L. Mitter, Kt., viceķēniņa izpildu padomes juridisko locekli.

Kolumbijas republikas prezidents: ?
Doktoru A. J. Restrepo, pastāvīgo delegātu pie Tautu Savienības.

Viņa Majestāte Dānijas un Islandes Ķēniņš:
VVilIiam Borberg kungi!, pastāvīgo delegātu pie Tautu Savienības.

Spānijas republikas valdības prezidents:
Alejandro Lerroux Garcia kungu, valsts ministru.

Somijas republikas prezidents:
Evald Gyllenbogel kungu, sūtniecības padomnieku, pastāvīgā delegāta pie

Tautu Savienības v. i.

Francijas republikas prezidents:
Louis Rollin kungu, deputātu, tirdzniecības un rūpniecības ministru.

Grieķijas republikas prezidents:
R. Raphaēl kungu, pastāvīgo delegātu pie Tautu Savienības.

Viņa Majestāte Itālijas Ķēniņš:
Augusto Rosso kungu, pilnvaroto ministru, delegāta substitūtu Tautu Savie-

nības Padomē.
Meksikas Savienoto Valstu prezidents:

Salvador Martj'nec de Alva kungu, pastāvīgā biroja pie Tautu Savienības
direktoru.

Viņa Majestāte Norvēģijas Ķēniņš;
Birger Braadland kungu, ārlietu ministru.

Viņas Majestāte Holandes Ķēniņiene:
Jonkheer F. Beelaerts van Blokland, ārlietu ministru.

Polijas Republikas Prezidents:
Auguste Zaleski kungu, ārlietu ministru.

Viņa Majestāte Rumānijas Ķēniņš:
Constantin Antoniade kungu, ārkārtējo sūtni un pilnvaroto ministru pie

Tautu Savienības.
Šveices Federālā Padome:

Giuseppe Motta kungu, Šveices Konfederācijas Prezidentu, Federālā politiskā
departamenta direktoru.

Čechoslovakijas Republikas Prezidents;
Zdenēk Fierlinger kungu, ārkārtējo sūtni un pilnvaroto ministru pie Šveices

Federālās Padomes, pastāvīgo delegātu pie Tautu Savienības.
Turcijas Republikas Prezidents:

Cemal Hūsnū beju, ārkārtējo sūtni un pilnvaroto ministru pie Šveices Federālās
Padomes.

Viņa Majestāte Dienvidslāvijas Ķēniņš;
Voislav Marinkovitch kungu, ārlietu ministru.
Kuri, uzrādījuši savas pilnvaras, kas atrastas labā un pienācīgā kārtībā, vieno-

jušies par sekojošiem noteikumiem.

i 1. pants.

Augstās līdzējas puses vienojas spert piemērotus soļus savu attiecīgo jurisdik-
ciju robežās, lai nodrošinātu šās konvencijas noteikumu piemērošanu un sodītu šo
noteikumu pārkāpumus.

1 2. pants.
Šī konvencija piemērojama tikai attiecībā uz valzivīm ar raga plātnēm.

3. pants.
Šī konvencija neattiecas uz iedzimtiem, kas apdzīvo Augsto līdzēju pušu terri-

toriju piekrastes, ar nosacījumu, ka:
1) viņi lieto tikai laivas, pirogas vai kādus citus vienīgi vietējus, burām vai

airiem dzītus peldošos braucamos līdzekļus;
2) viņi nelieto šaujamos ieročus;
3) viņi neatrodas tādu personu dienestā, kas nav iedzimtie;
4) viņiem nav jānodod trešam personām savi medījumi.

4. pants.
Aizliegts sagūstīt vai nonāvēt ,,right vvhale", kas uzskatāmas kā aptverošas

Ziemeļu raga valzivis, Grenlandes valzivis, dienvidu „right vvhale", Klusā okeāna
,,right vvhale" un dienvidu pigmaju „right vvhale".

5. pants.
Aizliegts sagūstīt vai nonāvēt valzivju mazuļus vai jaunas, no krūts neatšķirtas

valzivis, nepieaugušas valzivis un sieviešu kārtas valzivis, ko pavada valzivju mazuļi
(vai jaunas, no krūts neatšķirtas valzivis).

6. pants..
Sagūstīto valzivju ķermeņi izlietojami cik iespējams pilnīgi. It sevišķi:
1) Eļļa jāiegūst, vārīšanas vai jebkādā citā ceļā no visiem valzivs taukiem, kā

arī no galvas un no mēles, un bez tam no astes līdz resnās zarnas ārējam caurumam.
Šā paragrāfa noteikumi piemērojami tikai tiem ķermeņiem vai ķermeņu daļām,

kas nav nolemtas izlietošanai kā ēdamvielas.
2) Katrai peldošai vai nepeldošai rūpnīcai, ko izlieto valzivju ķermeņu pārstrā-

dāšanai, jābūt apgādātai ar vajadzīgām ierīcēm eļļas iegūšanai no taukiem, gaļas un
kauliem.

3) Ja valzivis tiek aizvestas krastā, jāsper piemēroti soļi, lai izlietotu atlikumus
pēc eļļas iegūšanas.

7. pants.
Lielgabalnieki un valzivju kuģu ļaudis jāpieņem ar nosacījumiem, kas lielā

mērā nostāda viņu atalgojumu atkarībā no tādiem faktoriem, kā sagūstīto valzivju
lielums, suga un vērtība un iegūtais eļļas daudzums, un ne tikai no sagūstīto val-
zivju skaita, ja šis atalgojums atkarājas no medību rezultātiem.

8. pants.
Neviens Augsto līdzēju pušu kuģis nevar nodoties valzivju gūstīšanai vai pār-

strādāšanai, ja šim kuģim nav izdevusi īpašu atļauju Augstā līdzēja puse, zem
kuras flagas viņš brauc, vai ja tā īpašnieks vai fraktētājs nav notificējis šās Augstās
līdzējas puses valdībai savu nodomu izlietot šo kuģi valzivju medībām un nav sa-
ņēmis no minētās valdības šās notifikācijas apliecinājumu.

Šis pants nekādi neskar ikkuras Augstās līdzējas puses tiesību pieprasīt bez
tam viņas pašas iestāžu izdotu atļauju katram kuģim, kas vēlas izlietot viņas terri-
toriju vai viņas territoriālos ūdeņus, lai gūstītu, atvestu krastā vai pārstrādātu val-
zivis. Šo atļauju var vai nu liegt, vai nostādīt atkarībā no nosacījumiem, kurus
ieinteresētā Augstā līdzēja puse uzskatītu par vajadzīgiem vai vēlamiem, neatkarīgi
no kuģa piederības.

9. pants.
Šās konvencijas pantu pielietošanas ģeogrāfiskā josla aptver visas pasaules,

ūdeņus, ieskaitot reizē kā atklāto jūru, tā territoriālos un valsts ūdeņus.

10. pants.
1. Augstām līdzējām pusēm jāievāc no valzivju kuģiem, kas brauc zem viņu

flagas, pēc iespējas pilnīgas ziņas no bioloģiskā viedokļa par katru sagūstīto valzivi
un katrā gadījumā par sekojošiem apstākļiem:

a) sagūstīšanas datums;
b) sagūstīšanas vieta;
c) suga;
d) dzimums;
e) garums, izmērīts, ja dzīvnieks izvilkts no ūdens; aptuvens, ja valzivi sa-

griež ūdenī;
f) kad ir miesas auglis, tā garums un dzimums, ja to var noteikt;
g) ziņas par kuņģa saturu, ja tas iespējams. >

2. Šā panta e un f paragrāfos minētais garums ir taisnes garums no purna
gala līdz astes spuru krustošanās vietai.

11. pants.
Katra Augstā līdzēja puse uzdod visām peldošām vai uz sauszemes ierīkotām

rūpnīcām, kas padotas viņas jurisdikcijai, piesūtīt viņai pārskatus, uzdodot katras
sugas valzivju skaitu, kuras pārstrādātas katrā rūpnīca, un katras šķiras eļļas
miltu, guano un citu vielu vairumus, kas iegūti no šim "valzivīm.

12. pants.
Katra Augstā līdzēja puse paziņo statistiskās ziņas par nodarbi, kas attiecas

uz valzivīm un kas notikusi zem viņas jurisdikcijas, Starptautiskam valzivju statis-
tiskam birojam Oslo> Sniegtām ziņām jāsatur vismaz 10. pantā minēti sīkumi un:
1) katras peldošas rūpnīcas vārds un tonnaža; 2) valzivju kuģu skaits un kopīgā
tonnaža; 3) sauszemes staciju saraksts, kuras darbojušās apskatītā perioda laikā. Šās
ziņas jāsniedz notekot piemērotām laika starpām, kas nepārsniedz vienu gadu.

13. /ants.
Pienākums kādai no Augstām līdzējām pusēm spert soļus, lai nodrošinātu, ka.

šās* konvencijas noteikumus ievēro viņas territorijās un territoriālos ūdeņos, kā arī.
viņas kuģi, pastāv tikai tajās no šām territorijām, kam piemērojama konvencija, un
piegulošos territoriālos ūdeņos, kā arī attiecībā uz kuģiem, kas pierakstīti šajās
territorijās.

14. pants.
Šo konvenciju, kuras franču un angļu teksti vienādi autentiski, var parakstīt

līdz 1932. gada trīsdesmit pirmām martam katra Tautu Savienības locekļa vārdā vai
katras valsts vārdā, kas nav viņas loceklis.

15. pants.
Šī konvencija ratificējama. Ratifikācijas grāmatas deponējamas pie Tautu Sa-

vienības ģenerālsekretāra, kas par viņu deponēšanu paziņo visiem Tautu Savienības
locekļiem un valstīm, kas nav viņas locekļi, norādot šo deponēšanu datumus.

16. pants.
Sākot ar 1932. gada pirmo aprīli, katrs Tautu Savienības loceklis un katra

valsts, kas nav viņas loceklis, kuru vārdā konvencija nav pirms šī datuma parakstīta,
var viņai pievienoties.

Pievienošanās dokumenti deponējami pie Tautu Savienības ģenerālsekretāra, kas
par deponēšanu un tās datumu paziņo visiem Tautu Savienības locekļiem un valstīm,
kas nav viņas locekļi.



Accord sur les bateaux-feu gardēs se trouvant hors
de leur poste normai.

Agreement concerning manned Lightships not on their
Stations.

17. pants.
Šī konvencija stājas spēkā pēc deviņdesmit dienām no tā datuma, kad Tautu

Savienības ģenerālsekretārs saņēmis ratifikācijas vai pievienošanās vismaz astoņu
Tautu Savienības locekļu vai valstu vārdā, kuras nav viņas locekļi. Šajā skaitā
jāietilpst Norvēģijas Ķēniņvalstij un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotai Ķēniņ-
valstij.

Attiecībā uz katru Savienības locekli vai valsti, kas nav viņas loceklis, kuru
vārdā ratifikācijas vai pievienošanās dokuments deponēts vēlāk, konvencija stājas
spēkā deviņdesmitā dienā pēc šā dokumenta deponēšanas datuma.

18. pants.
Ja pēc šās konvencijas spēkā stāšanās un uz divu Tautu Savienības locekļu

vai valstu pieprasījumu, kas nav viņas locekļi, kur šī konvencija tajā acumirklī
spēkā, Tautu Savienības Padome sasauc konferenci konvencijas revidēšanai, Augstās
Līdzējas puses apņemas likt sevi tajā pārstāvēt.

19. pants.
1. Šo konvenciju var uzteikt pēc triju gadu notecējuma, skaitot no viņas

spēkā stāšanās datuma.
2. Uzteikšana notiek Tautu Savienības ģenerālsekretāram nosūtīta rakstiska

paziņojuma veidā, kurš par katru paziņojumu, kā arī par saņemšanas datumu pa-
ziņo visiem Savienības locekļiem un valstīm, kas nav viņas locekļi.

3. Uzteikšana stājas spēkā pēc sešiem mēnešiem no paziņojuma saņemšanas
datuma.

20. pants.

1. Katrā Augstā Līdzēja puse var deklarēt parakstīšanas, ratifikācijas vai
pievienošanās brīdī, ka, pieņemot šo konvenciju, viņa neuzņemas nekādu pienākumu
attiecībā uz visām vai dažām savām kolonijām, protektorātiem, aizjūras territorijām
vai territorijām zem viņas suzerenitātes vai mandāta; šajā gadījumā ' šī konvencija
nav piemērojama territorijām, kas minētas šādā deklarācijā.

2. Katra Augstā līdzēja puse var vēlāk notificēt Tautu Savienības ģenerāl-
sekretāram, ka viņa vēlas, lai šo konvenciju piemērotu visām vai dažām savām
territorijām, kas minētas iepriekšējā paragrāfā paredzētā deklarācijā. Šajā gadījumā
konvencija piemērojama visām notifikācijā minētām territorijām pēc deviņdesmit
dienām no tā laika, kad Tautu Savienības ģenerālsekretārs šo notifikāciju saņēmis.

3. Katra Augstā līdzēja puse var katrā laikā, pēc 19. pantā paredzētā triju
gadu perioda notecējuma, deklarēt, ka viņa vēlas, lai šās konvencijas piemērošana
izbeigtos visās vai dažās savās kolonijās, protektorātos, aizjūras territorijās vai ter-
ritorijās zem viņas suzerenitātes vai mandāta; šajā gadījumā konvencija vairs nav
piemērojama territorijām, kas minētas šādā deklarācijā, pēc sešiem mēnešiem no tā
laika, kad Tautu Savienības ģenerālsekretārs šo deklarāciju saņēmis.

4. Tautu Savienības ģenerālsekretārs paziņo visiem Tautu Savienības locekļiem
un valstīm, kas nav viņu locekļi, deklarācijas un notifikācijas, kas saņemtas saskaņā
ar šo pantu, kā ari to saņemšanas datumus.

21. pants.
Tautu Savienības ģenerālsekretārs reģistrē šo konvenciju, tiklīdz tā stājusies

spēkā.
Šo apliecinot, augšā minētie pilnvarnieki parakstījuši šo konvenciju.
Izgatavota Ženēvā, tūkstoš deviņi simti trīsdesmit pirmā gada divdesmit ceturtā

septembrī vienā eksemplārā, kas uzglabājams Tautu Savienības sekretariāta archīvā
un kura apstiprināti noraksti izsniedzami visiem Savienības locekļiem un valstīm,
kas nav viņas locekļi.
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Ministru kabinets 1935. g. 22. augustā
ir pieņēmis un Valsts Prezidents izsludina
šādu likumu:

Likums par Vienošanos par ugunskuģiem ar komandu,

kuri atrodas ārpus savas parastās pozīcijas.
1 Lisabonā 1930. gada 23. oktobri noslēgtā Vienošanās par ugunskuģiem ar

komandu, kuri atrodas ārpus savas parastās pozicijas, ar šo hkumu p.eņemta un

aPStiP
2Ukums stājas spēkā izsludināšanas dienā. Līdz ar likumu izsludināma

1 pantā minētā Vienošanās un tās tulkojums latviešu valoda.
'

3. Vienošanās stājas spēkā viņas 5. pantā paredzētā laika un karriba.

Rīgā, 1935. g. 30. augustā.
Ministru Prezidents A. Kviesis.

Les gouvernements contractants, reprēsentēs par les soussignēs, ayant dēcidē
d'unifier les signaux des bateaux-feu gardēs se trouvant hors de leur poste normai,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.
Les gouvernements contractants s'engagent ā mettre en application Ies dispo-

sitions du rēglement ci-annexē, relatives aux bateaux-feu hors de leur poste normai.
Les mesures d'exēcution nēcessaires ā cette fin devront ētre prises dans un dēlai d'un
an ā compter de la mise en vigueur du prēsent Accord.

Article 2.
Le prēsent Accord ne doit pas etre entendu comme modifiant en quoi que ce

soit la situation de droit existant dans les divers pays en ce qui concerne les relations
entre les usagers et les autoritēs chargēes du service des bateaux-feu.

Article 3.
Le prēsent Accord, dont les textes franc,ais et anglais feront ēgalement foi, portera

Ja datē de ce jour; ii pourra, jusqu'au 30 avril 1931 inclus, ētre signē au nom de tout
gouvernement ayant ētē reprēsentē ā la Conference qui a ēlaborē le prēsent Accord
ou ayant ētē invitē ā s'y faire reprēsenter.

Article 4.
L'acceptation du prēsent Accord de la part d'un gouvernement peut s'effectuer

par simple signature, dans le cas oū celle-ci est donnēe sāns rēserve de ratification, par
ratification ou par adhēsion.

Les instruments de ratification seront transmis au Secrētaire gēnēral de la Sociētē
des Nations, qui en notifiera !a rēception aux gouvernements intēressēs.

La datē de l'entrēe en vigueur de l'Accord sera le quatre-vingt-dixiēme jour qui
suivra l'acceptation de l'Accord par cinq gouvernements.

Article 5.

A partir du ler mai 1931, ii pourra ētre adhērē au prēsent Accord au nom de tout
gouvernement visē ā l'article 3.

Les instruments d'adhēsion seront transmis au Secrētaire gēnēral de la Sociētē
des Nations qui en notifiera la rēception aux gouvernements intēressēs.

Article 6.
Chaque signature, ratification ou adhēsion qui interviendra aprēs l'entrēe en

vigueur de l'Accord, conformēment ā l'article 4, produira ses effets dēs le quatre-vingt-
dixiēme jour qui suivra la datē de la signature ou de la rēception, par le Secrētaire-
gēnēral de la Sociētē -des Nations, des instruments de ratification ou de la notification
d'adhēsion.

Article 7.
Le prēsent Accord pourra ētre dēnoncē, au nomde tout gouvernement contractant,

aprēs l'expiration d'un dēlai de sept ans ā partir de la datē de son entrēe vigueur pour
ce gouvernement, par notification ēcrite adressēe au Secrētaire gēnēral de la Sociētē
des Nations, qui en informera tous les gouvernements visēs ā l'article 3. La dēnon-
ciation produira ses effets un an aprēs la datē ā Iaquelle elle aura ētē recue par le Secrē-
taire gēnēral de la Sociētē des Nations; elle ne sera opērante qu'au regard du gouver-
nement pour lequel elle aura ētē effectuēe.

A l'expiration de chaque pēriode de sept ans aprēs la mise en vigueur du prēsent
Accord, sa revision pourra ētre demandēe par un des gouvernements contractants. A
toute autre ēpoque, la revision du prēsent Accord pourra ētre demandēe par un quart
des gouvernements contractants.

Article 8.

Tout gouvernement .contractant peut dēclarer, au moment de la signature, de
la ratification ou de l'adhēsion, que, par son acceptation du prēsent Accord, ii n'entend
assumer aucune obligation en ce qui concerne toute colonie, tout protectorat ou terri-
toire placē sous suzerainetē ou mandat; dans ce cas, le prēsent Accord ne sera pas appli-
cable aux territoires faisant l'objet de pareille dēclaration.

Tout gouvernement contractant pourra, ā tout moment dans la suite, notifier
au Secrētaire gēnēral de la Sociētē des Nations qu'il entend rendre le prēsent Accord
applicable ā toute partie des territoires avant fait l'objet de la dēclaration prēvue ā
l'alinēa prēcēdent. Dans ce cas, l'arrangement s'appliquera aux territoires visēs dans
la notification quatre-vingt-dix jours aprēs la rēception de cette derniēre par le Secrē-
taire gēnēral de la Sociētē des Nations.

Tout gouvernement contractant peut, soit ā l'expiration d'un dēlai de sept ans
aprēs la notification prēvue au prēcēdent paragraphe, soit lors de la dēnonciation prēvue
ā l'article 7, dēclarer qu'il entend voir cesser I'application du prēsent Accord ā toute
colonie, tout protectorat ou territoire placē sous suzerainetē ou mandat; dans ce cas,
l'Accord cessera d'ētre applicable afix territoires faisant l'objet de pareille dēclaration
une annēe aprēs la rēception de cette dēclaration par le Secrētaire gēnēral de la Sociētē
des Nations. Ā dēfaut de telle dēclaration, la dēnonciation prēvue ā l'article 7 ne com-
portera aucun effet ā l'ēgard des territoires mentionnēs au prēsent article.

Article 9.

Chacun des gouvernements contractants peut subordonner son acception du
prēsent Accord ā la participation ā celui-ci d'un ou de plusieurs des gouvernements
visēs ā l'article 3.

Article 10.
Le prēsent Accord sera enregistrē par le Secrētaire gēnēral de la Sociētē des Nations

ā la datē de son entrēe en vigueur.

En foi de quoi Ies soussignēs ont apposē leur signature au prēsent Accord.
Fait ā Lisbpnne, le vingt-trois octobre mii neuf cent trente, en un seul

exemplaire, qui restera dēposē dans les archives du Secrētariat de la Sociētē des
Nations, et dont les copies certifiēes conformes seront dēlivrēes ā tous les gouverne-
ments visēs ā l'article 3.

The Contracting Governments, represented by the undersigned, having decided
to unify certain rules concerning manned lightships vvhich are not on their stations,
have agreed to the follovving provisions:

Article 1.
The Contracting Governments undertake to put-into force the provisions of the

Regulations annexed hereto concerning lightships vvhich are not on their stations.
The necessary measures to that effect should be taken vvithin one year from the coming
into force of the prēsent Agreement.

Article 2.
The prēsent Agreement should not be considered as in any vvav modifving the

legal situation in the different countries as regards the relations betvveen the public
and the authorities responsible for the lightship services.



Vienošanās par ugunskuģiem ar komandu, kuri atrodas
ārpus savas parastās pozīcijas.

Article 3.

The prēsent Agreement, of vvhich the English and French texts are both authentic,
shall bear to-day's datē. Until and including April 30th, 1931, it shall be open for signature
on behalf of any Government represented at or invited to the Conference vvhich elaborated
the prēsent Agreement.

Article 4.
Governments may accept the prēsent Agreement by signature only, vvhen the

latter is not made subject to ratification, by ratification or accession.
The instruments of ratification shall be transmitted to the Secretary-General

of the League of Nations, vvho will notifv their receipt to all the Governments concerned.
The Agreement shall enter into force on the ninetieth day follovving its acceptance

by five Governments.
Article 5.

As from May lst, 1931, the prēsent Agreement shall be open to accesssion on
behalf of any Government referred to in Article 3.

The instruments of accession shall be transmitted to the Secretary-General of
the League of Nations,vvho vvill notify their receipt to all the Governments concerned.

Article 6.
After the coming into force of the Agreement in accordance vvith Article 4, each

subsequent signature, ratification or accession shall take effect on the ninetieth day
from the datē of signature, or of the receipt by the Secretary-General of the League
of Nations of the instruments of ratification, or of the notification of accession.

Article 7.

The prēsent Agreement may be denounced on behalf of any Contracting
Government after a period of seven years from the datē vvhen it came into force in
respect of that Government. Denunciation shall be effected by a notification in vvriting
addressed to the Secretary-Gener'al of the League of Nations, vvho vvill inform all thē
Governments referred to in Article 3. Such denunciation shall take effect one yeai
after the datē of its receipt by the Secretary-General of the League of Nations, and
shall operate onlv in respect of the Government on vvhose behalf it vvas notified.

On the expiration of each period of seven vears after the coming into force oi
the prēsent Agreement, its revision may be demanded by any Contracting Government.
At all Ģther times, revision of the prēsent Agreement may be demanded by one-fourth
of the Contracting Governments.

Article 8.
Any Contracting Government may, at the time of signature, ratification or

accession, declare that, in accepting the prēsent Agreement, it does not assume
any obligations in respect of all or any colony, protectorate or territory under suzeraintv
or mandate; and the prēsent Agreement shall not apply to any territories named in
such dēclaration.

Any Contracting Government may give notice to the Secretary-General of the
League of Nations at any time subsequently that it desires that the Agreement shali
apply to all or any of the territories vvhich have been made the subject of a dēclaration
under the preceding paragraph, and the Agreement shall apply to all the territories
named in such notice ninety days after its receipt. by the Secretary-General of the
League of Nations.

Any Contracting Government may declare, either after a period of seven years
from the datē of the notification provided for in the preceding paragraph or at the time
of the denunciation provided for in Article 7, that it desires that the prēsent Agreement
shall cease to apply to ai! or any colony, protectorate or territory under suzerainty or
mandate, and the Agreement shall cease to apply to the territories named in such
dēclaration one year after its receipt by the Secretary-General of the League of Nations.
In default of such a dēclaration, the denunciation of the Convention under Article 7
vvill not affect the application of the Convention to any territories referred to in the
prēsent Article.

Article 9.
Each Contracting Government may make the acceptance of the prēsent Agreement

conditional on its acceptance by one or several of the Governments mentioned in Article 3.

Article 10.

The prēsent Convention shall be registered by the Secretary-General of the League
of Nations on the datē of its coming into force.

In faith vvhereof the undersigned have affixed their signature to the prēsent
Agreement.

Done at Lisbon, the twenty-third dav of October, one thousand nine hundred
and thirty, in a single copv, vvhich vvill remain deposited in the archives of the
Secretariat of the League of Nations, and of vvhich certified copies vvill be transmitted
to all the Governments referred to in Article 3.

ALLEMAGNE GERMANV
Gustav MEVER

Sous rēserve de ratification.
BELGIQUE BELGIUM

F. URBAIN
Sous rēserve de ratification.

GRANDE-BRETAGNE GREAT BRITAIN
ET IRLANDE DU NORD AND NORTHERN IRELAND

ainsi que toutes parties de l'Empire and all parts of the British Empire vvhich
britannique non membres sēparēs de la are not separate Members of the League oi

Sociētē des Nations. Nations^
I declare that my signature does not include any colonies,

protectorates or territories under suzerainty or mandate.
John BALDVVIN.

INDE INDIA
I declare that my signature does not include any of the

Indian States under British suzerainty.
Edvvard HEADLAM.

CUBA CUBA
Arturo LONVNAZ del CASTILLO

Sous rēserve de ratification.
ESPAGNE SPAIN

Josē HERBELLA
. Rafael ESTRADA

Sous rēserve de ratification.
ESTONIE ESTONIA

T. GUTMAN
Sous rēserve de ratification.

FINLANDE FINLAND
Sakari TAINIO.

Sous rēserve de ratification.

FRANCE FRANCE
P. H. VVATIER.

MAROC MOROCCO
A. de ROUVILLE.

TUNISIE TUNIS
A. de ROUVILLE.

GRĒCE GREECE
D. RASI-KOTSICAS.

MONACO MONACO
Comte C. J. H. de BOBONE.

PAVS-BAS THE NETHERLANDS
P. van BRAAM van VLOTEN.

La prēsente signature n'inclut pas les Indes-orientales
nēerlanda'ises, Surinam et Curacao.

LANGELER.
Understanding that this signature does not assume any

obligations of the Netherlands Government in respect of the
Netherlands Colonial Territories in the East and VVest Indies.

PORTUGAL PORTUGAL
Ernesto de VASCONCELLOS.

Manoel NORTON.
SUĒDE SVVEDEN

Erik HAGG.
Sous rēserve de ratification.

Rēglement relatif aux signaux des bateaux-feu gardēs se trouvant
hors de leur poste normai.

1. Quand un bateau-feu n'est pas ā son poste normai, soit qu'ii ait dēradē, soit
qu'il fasse route vērs son poste ou vērs un port, ii n'ēmet pas ses signaux caractēristiques
de nuit ou de brume.

2. Le bateau-feu dēradē hisse un signal spēcial qui sera, de prēfērence:
De jour, deux grosses sphēres noires, l'une ā Pavant, l'autre ā l'arriēre;
De nuit, deux feux rouges, l'un ā l'avant, l'autre ā l'arriēre.

En outre, i! amene ses vovants caractenstiques, si ceux-ci sont amovibles.

Lorsque les circonstances ne permettent pas l'emploi des signaux visēs au premier
alinēa du prēsent paragraphe, ou lorsque ceux-ci sont dejā employēs comme caractē-
ristiques normales du bateau-feu, on utilise des pavillons rouges au lieti de sphēres noires.

3. En outre, comme mesure de prēcaution supplēmentaire, le bateau-feu dēradē:
De.jour, arbore le signal par pavillons signifiant:

,,Je ne suis pas dans ma position normale",
selon les prescriptions du Code international de signaux;

b) De nuit, enflamme chaque quart d'heure au moins et simultanēment deux
feux de bengale, l'un rouge et l'autre blanc.
Lorsque les circonstances ne permettent pas l'emploi de feux de bengale, on montn

simultanēment un feu rouge et un feu blanc.
4. Enfin, le bateau-feu faisant route doit porter les feux et effectuer les appels

sonores des navires en route et, s'il navigue par ses propres moyens, porter de jour le
signal prēvu au paragraphe 2.

Regulations relating to Signāls for manned Lightships
not on their Stations.

1. VVhen a lightship is not on its station, vvhether it has dragged or broken
adrift from its moorings or is proceeding tovvardsits station or tovvards a port, it should
not shovv its characteristic Iight nor make its characteristic fog-sig'nals.

2. A lightship vvhich has dragged or broken adrift from its moorings should
hoist a special signal, vvhich preferably should be:

By day: Tvvo large black sphēres, one forvvard and one aft;
By night: Tvvo red lights, one forvvard and one aft.

It should, furthermore, strike its characteristic topmarks, if they are fitted to
permit of this.

VVhen circumstances do not permit of the use of the foregoing day signāls, or
vvhen these are emp!oyed as the normai characteristics of the lightship, red flags should
be used instead of black sphēres.'

3. In addition, as a supplementary measure of prēcaution, a lightship vvhich
has dragged or broken adrift from its moorings should:

(a) By day, fly a flag signal signifying:
,,I am not in my correct position",

as laid dovvn in the International Code of Signāls.
(b) By night, shovv at least every quarter of an hour and simultaneouslv

tvvo flares, one red and the other vvhite.
VVhen circumstances render it impracticable to use flares, a red and a vvhite light

shall be displayed simultaneously.

4. Lastly, a lightship under way must, carry the same lights and make the same
sound signāls as other vessels under way and, if self-propelled, should hoist by day the
signal provided for in paragraph 2.

Tulkojums.

Līdzējas valdības, ko pārstāv apakšā parakstījušies pilnvarnieki, nolēmušas
unificēt signālus, kas jādod no ugunskuģiem ar komandu, kuri atrodas ārpus savas
parastās pozīcijas, un vienojušās par sekošiem noteikumiem:

1. pants.
Līdzējas valdības apņemas piemērot šeit pievienotā reglamenta noteikumus

attiecība uz ugunskuģiem, kuri atrodas ārpus savas parastās pozicijas.
Nepieciešamie soļi šā nolūka izvešanai sperami gada laikā, skaitot no šās

vienošanās spēkā stāšanās.

2. pants.
Šī vienošanās nav uzskatāma kā tāda, kas kaut kādi grozītu tiesiskās attiecības,

kādas pastāv dažādās valstīs starp ugunskuģu izmantotājiem un tām iestādēm, kurām
uzdota ugunskuģu pārzināšana.



3. pants.
Šī vienošanās, kuras angļu un franču teksti ir līdzīgi autentiski, apzīmējama arsas dienas datumu; līdz 1931. g. 30. aprīlim, ieskaitot, to var parakstīt 'ikvienavaldība, kas ņēmusi dalību konferencē, kurā šī vienošanās izstrādāta, vai kas bijusi

uzaicināta viņā piedalīties .
4. pants.

Valdības var šo nolīgumu pieņemt vienkārši to parakstot, ja paraksts dotsnerezervējot ratifikāciju, to ratificējot, vai tai pievienojoties.
Ratifikācijas dokumenti iesniedzami Tautu Savienības ģenerālsekretāram, kas

par viņu saņemšanu paziņo ieinteresētam valdībām.
Vienošanās stājas spēkā deviņdesmitā dienā, skaitot no tās dienas, kad vieno-

šanos pieņēmušas piecas valdības.
5. pants.

Sākot ar 1931. gada 1. maiju pie šās vienošanās var pievienoties ikvienas
3. pantā paredzētās valdības vārdā.

Pievienošanās dokumenti iesniedzami Tautu Savienības ģenerālsekretāram, kas
par viņu saņemšanu paziņo ieinteresētām valdībām.

6. pants.
Katrs paraksts, ratifikācija vai pievienošanās, kas nāk pēc tam, kad vienošanās

stājusies speķa 4. pantā paredzētā kārtībā, gūst spēku deviņdesmitā dienā pēc pa-
rakstīšanas vai pēc datuma, kad Tautu Savienības ģenerālsekretārs saņēmis ratifikā-
cijas vai pievienošanās dokumentus.

7. pants.
Katra līdzēja valdība var pēc 7 gadu notecējuma, skaitot no tās dienas, kad

vienošanās attiecībā uz viņu stājusies spēkā, šo vienošanos uzteikt rakstiska paziņojuma
veidā Tautu Savienības ģenerālsekretāram, kas par to informē visas 3. pantā pa-
redzētās valdības. Uzteikšana stājas spēkā pēc viena gada notecējuma, skaitot no
tās dienas, kad Tautu Savienības ģenerālsekretārs viņu saņēmis, un tai ir spēks
vienīgi attiecībā uz to valdību, kuras vārdā viņa paziņota.

Ik pēc septiņu gadu notecējuma, skaitot 'no šā'nolīguma spēkā stāšanās, ik-
viena no līdzējām valdībām var prasīt šās vienošanās revīziju. Katrā citā laikā
šās vienošanās revīziju var prasīt tikai ceturtā daļa no līdzējām valdībām.

8. pants.
iKviena nci vaiaioa

zeja var paziņot parakstīšanas, ratitikacijas vai pievienošanas
brīdī, ka pieņemot šo vienošanos viņa neuzņemas nekādus pienākumus attiecībā uz
kādu no savām kolonijām, ^ protektorātiem vai zem suzerenitātes vai mandāta esošām
territorijām; šajā gadījumā šī konvencija territorijās, par kurām nodota šāda dekla-
rācija, nav piemērojama.

Ikviena līdzēja valdība var vēlāk ikkurā brīdī paziņot Tautu Savienības ģene-
rālsekretāram, ka viņa veļas piemērot šo konvenciju jebkurai daļai no territorijām,
par kurām nodota iepriekšējā rindkopā minētā deklarācija. Šajā gadījumā vienoša-
nās piemērojama visām paziņojumā minētām territorijām deviņdesmit dienas pēc
tam, kad Tautu Savienības ģenerālsekretārs saņēmis šo paziņojumu.

Ikviena līdzēja valdība var vai nu pēc septiņu gadu notecējuma no iepriekšējā
rindkopā minētā paziņojuma, vai arī 7. pantā paredzētās uzteikšanas brīdī deklarēt,
ka viņa vēlas izbeigt šās vienošanās piemērošanu kādai no savām kolonijām, protek-
torātiem vai zem suzerenitātes vai mandāta esošām territorijām; šajā gadījumā
vienošanās piemērošana territorijām, par kurām nodota šāda deklarācija, izbeidzas
vienu gadu pēc tam, kad Tautu Savienības ģenerālsekretārs saņēmis šādu deklarā-
ciju. Bez šādas deklarācijas, 7. pantā paredzētā uzteikšana uz šajā pantā minētām
territorijām neattiecas.

9. pants.
Ikviena līdzēja valdība var šās vienošanās pieņemšanu nostādīt atkarībā no

tam, ka tajā piedalās kāda viena vai vairākas no 3. pantā paredzētām valdībām.
10. pants.

Šī vienošanās Tautu Savienības ģenerālsekretāram jāreģistrē viņas spēkā
stāšanās datumā.

Šo apliecinot, apakšā parakstījušies pilnvarnieki parakstīja šo vienošanos.
Izgatavots Lisabonā, tūkstoš deviņi simti trīsdesmitā gada divdesmit trešā

oktobrī, vienā eksemplārā, kas uzglabājams Tautu Savienības sekretariāta archīvā
un kura apliecināti noraksti izsniedzami visām 3. pantā paredzētām valdībām.

VĀCIJA
Gustav MEVER

Rezervējot ratifikāciju.

BEĻĢ IJA
F. URBAIN

Rezervējot ratifikāciju.

LIELBRITĀNIJA un ZIEMEĻĪRIJA
tāpat arī visas Britanijas Impērijas
daļas, kas nav Tautu Savienības
atsevišķi locekļi

Deklarēju, ka mans paraksts
neietver kolonijas, protektorātus
vai territorijās zem suzerenitātes
vai mandāta.

John BALDVVIN.
INDIJA

Deklarēju, ka mans paraksts
neietver kādu no Indijas valstīm
zem Britanijas suzerenitātes.

Edvvard HEADLAM.

KUBA
Arturo LOVNAZ del CASTILLO

Rezervējot ratifikāciju.

SPĀNIJA
Josē HERBELLA
Rafael ESTRADA

Rezervējot ratifikāciju.

IGAUNIJA
T. GUTMAN

Rezervējot ratifikāciju.

SOMIJA
Sakari TAINIO

Rezervējot ratifikāciju.

FRANCIJA
P. H. VVATIER

MAROKA
A. de ROUVILLE

TUNIZIJA
A. de ROUVILLE

GRIEĶIJA
D. RASI-KOTSICAS

MONAKA
Grafs C. J. H. de BOBONE

HOLANDE
P. van BRAAM van VLOTEN

Šis paraksts neattiecas uz Holandes
Austrumindiju, Surinamu un Kirasao.

LANGELER
Nosakot, ka ar šo parakstu

Holandes valdība neuzņemas ne-
kādus pienākumus zīmējoties uz
Holandes kolonijām Austrumu
un Rietumu Indijā.

PORTUGĀLE
Ernesto de VASCONCELLOS

Manoel NORTON

ZVIEDRIJA
Erik HĀGG

Rezervējot ratifikāciju.
komanauKuri airuuds

Reglaments par signāliem un ugunskuģiem ar ,

ārpus savas parastās pozīcijas.
1 Kad ugunskuģis neatrodas savā parastajā pozicijā, t. i. kad tas norauts no

enkura, ' vai aizdzīts, vai atrodas ceļā uz savu poziciju vai uz ostu, viņam nav jādod

savi raksturīgie nakts un miglas signāli. , „_ ._... ...
2. No enkura norautam vai aizdzītam ugunskugim jāuzvelk īpatnēji signāli,

Pie am
dienā

"—
'
divas lielas melnas bumbas, viena kuģa priekšgalā un otra pakaļgalā;

naktī — divas sarkanas ugunis, viena kuģa priekšgala, otra pakaļgala.

Bez tam kuģis nolaiž savas mastā uzvilktās raksturīgās zīmes, ja tas iespējams.
Ja apstākļi neļauj lietot tos signālus, kas minēti šā panta iepriekšējā rindkopā,

vai kad tie lietoti kā parastā ugunskuģa pazīme, tad melnu bumbu vietā lietojamas
sarkanas flagas.

3. Bez tam kā papildu drošības soli no enkura norautam vai aizdzītam uguns-
kugim:

a) dienā jādod flagu signāls „Es neesmu savā parastajā pozicijā" pēc inter-
nacionālo signālu kodeka;

b) naktī jārāda, vismaz katru ceturtdaļ stundu, reizē divas bengaliskas
ugunis, viena sarkana, otra balta.

Ja apstākļi neatļauj lietot divas bengaliskas ugunis, jārāda reizē divas ugunis,
viena sarkana, otra baita.

4. Beidzot, uz ceļā esoša ugunskuģa jābūt tādām pašām ugunīm, kādas pie-
ņemtas uz braucienā esošiem kuģiem, un viņam jādod parastie skaņu signāli,
kādus dod kuģi, atrodoties braucienā, un ja tas pārvietojas paša spēkiem, tam jā-
uzvelk 2. pantā paredzētie signāli.

Valdības rīkojumi un pavēles.
Apstiprinu

1935. g. 27. ' augustā. V-3428.
Izglītības ministrs A. Tentelis.

Rīkojums par ģimnāziju stundu plāniem.
(Izdots saskaņa ar Likuma par tautas izglītību 73. pantu).

Atceļot 1934. g. 14. augustā izsludinātos ģimnāziju stundu plānus, Izglītības
ministrija apstiprina šādus stundu plānus, kas obligātoriski, sākot ar 1935./36. mā-
cības gadu.

Klasiskās ģimnāzijas stundu plāns.
Priekšmeti '

^
"»* V ki. IVkl. III kl. II kl. I kl. K°P,Jf1. Ticības mācība un ētika ... 2 2 2 2 2 2 2 14

2. Latviešu valoda 4 4 4 4 3 4 4 27
3. Latīņu valoda 6 6 6 5 6 6 5 40
4. Grieķu valoda. ...,...— — 4 4 4 4 4 20
5. I svešvaloda (franču) ....4 4 4 4 4 3 3 26
6. Matemātika 4 4 4 3 4 4 4 27
7. Fizika un kosmografija. ...— — — 2 2 22 .8
8. Dabas zinības un kimija. ..33 2 2 — — — 10
9. Ģeogrāfija . . . .' 2 2.2 2 2 — .— 10
10. Vēsture iesk. sab. zinības. ..2222334 18
11. Psīcholoģija un loģika .... — — — — — — 2 2
12. Zīmēšana un mākslas vēsture. 2 2 11111 9
13. Militārā mācība zēniem ... 1 1 1 1 1 1 1 7
14. Rokdarbi meitenēm (1) (1) (1) (1) (1) — — (5)
15. Mājsaimniecība meitenēm. . . — — — — — (1) (1) (2)
16. Vingrošana 1 1 1 1 11 1 7
17. Dziedāšana un mūzika .... — — — — — — — (7)

Stundu skaits skolēniem 31 31 33 33 33 33 33 227(9)
Maksimālais stundu skaits skolotājiem ģimnāzijas klasēs 210, kopā ar sagata-

vošanas klasēm 274.
Humanitārās ģimnāzijas stundu plāns.

Priekšmeti V kl. IV kl. III kl. II kl. I kl. Kopā

1. Ticības mācība un ētika 2 22 2 2 10
2. Latviešu valoda 3 4 4 4 4 19
3. Latīņu valoda 4 4 3 4 4 19
4. I svešvaloda (angļu) 6 4 3 4 4 21
,5. II svešvaloda (vācu vai franču) ... — 3 3 3 3 12
6. Matemātika 4 4 4 4 4 20
7. Kosmografija — — — — 2 2
8. Fizika - - 2 4 2 8
9. Dabas zinības un ķīmija 3 2 3 — — 8

10. Ģeogrāfija un ģeoloģija 2 2 2 — — 6
11. Vēsture iesk. ievadu sabiedr. zinībās. 4 2 2 3 3 14
12. Psīcholoģija un loģika — — — — 2 2
13. Zīmēšana un mākslas vēsture. ... 1 2 2 2 1 8
14. Militārā mācība zēniem 1 1 1 1 .1 5
15. Rokdarbi zēniem 1 1 1 — —. 3
16. Rokdarbi meitenēm (2) (2) (2) — (6)
17. Mājsaimniecība meitenēm — — — (1) (1) (2)
18. Vingrošana 1 2 1 2 1 7
19. Dziedāšana un mūzika — — — — — (7)

Stundu skaits skolēniem 32 33 33 33 33 164 (7)

Maksimālais stundu skaits skolotājiem .210
Piezīme: Latīņu valodas vietā ar Izglītības ministrijas piekrišanu var mācīt

kā otro obligātorisko svešvalodu vācu valodu, un šādā gadījumā otrai
svešvalodai paredzētais stundu skaits ierādāms trešai svešvalodai (franču).

Reālģimnazijas stundu plāns.
Priekšmeti V kl. VI kl. III kl. II kl. I kl. Kopā

1. Ticības mācība un ētika 2 2 2 2 2 10
2. Latviešu valoda -3 4 4 4 4 19
3. I svešvaloda (angļu) 4 4 4 4 4 20
4. II svešvaloda (vācu vai latīņu v.) . . — 3 2 3 3 11
5. Matemātika 6 5 6 5 5 27
6. Kosmografija — — — — 2
7. Fizika . 3 2 2 4 3 14
8. Ķīmija 2 2 2 2 — 8
9. "Dabas zinības 2 2 2 2 — 8

10. Ģeogrāfija un ģeoloģija 2 2 2 — — 6
11. Vēsture, iesk. ievadu sabiedr. zinībās. 3 2 2 2 3 12
12. Psīcholoģija un loģika — — — — 2
13. Zīmēšana un mākslas vēsture.... 2 2 2 2 — 8
14. Rasēšana — — — — 2 2
15. Militārā mācība zēniem 1 1 1 1 1 5
16. Rokdarbi zēniem 1 1 1 — — 3
17. Rokdarbi meitenēm (2) (2) (2) — — (6)
18. Mājsaimniecība meitenēm — — (1) (1) (2)
19. Vingrošana ' 1 1 1 2 2 7
20. Dziedāšana un mūzika — — — — — (7)

Stundu skaits skolēniem 32 33 33 33 33 164 (7)

Maksimālais stundu skaits skolotājiem 210
Piezīme. Latīņu valodas atzīme reālģimnazijas gatavības apliecībā nedod

tiesības iestāties universitātes fakultātēs, kas prasa no aspirantiem latīņu
valodas prašanu pilna klasiskās vai humanitārās ģimnāzijas kursa apmērā.



Praktiskās ģimnāzijas stundu plāns.

Priekšmeti V kl. IV kl. III kl. II kl. I kl. Kopa

1. Ticības mācība un ētika 2 2 2 2 2 10
2. Latviešu valoda 3 4 4 4 4 19
3. Svešvaloda (angļu) 4 3 4 4 4 19
4. Matemātika 4 4 4 4 4 20
5. Dabas zinības un ķīmija 3 2 2 2 — 9
6. Fizika ' 2 2 2 2 2 10
7. Ģeogrāfija un ģeoloģija 2 2 2 — — 6
8. Vēsture. ... 2 2 2 2 2 10
9. Dziedāšana un mūzika — — — — — (7)

22 21 22 20 18 103 (7)
Priekšmeti saskaņā ar paidagoģiskās pa-

domes priekšlikumiem un Izglītības
ministrijas apstiprinājumu (maksi-
mālais stundu skaits) 10 12 11 13 15 61

Stundu skaits skolēniem 32 33 33 33 33 164 (7)
Maksimālais stundu skaits skolotājiem 210
Piezīme. Visos ģimnāzijas nozarojumos ar izglītības ministra piekrišanu kā

2. svešvalodu var mācīt igauņu, itāliešu, krievu vai leišu valodu.
Skolu departamenta v.-direktors K. Ozoliņš.

Vidusskolu direktors P. Kūlis.

Apstiprinu
1935. g. 27. augustā. V-3429.

Izglītības ministrs A. T e n t e 1 i s.

Aizrādījums par stundu plāniem un programmām ģimnāzijās
1935. 36. mācibas gadā.

1935. g. 27. augustā apstiprinātos stundu plānos un sakarā ar pāreju uz
jaunajām programmām Izglītības ministrija pielaiž šādus grozījumus ceturtajā un
augstākajās klasēs:

1. Klasiskajās ģimnāzijās, kurās līdz šim kā pirmā svešvaloda mācīta vācu
valoda, atļauts ceturtās un augstāko klašu skolēniem pabeigt kursu ar vācu valodu
kā pirmo svešvalodu.

2. Humanitārajās ģimnāzijās trešās un augstāko klašu skolēni, kas līdz šim
otru svešvalodu nav mācījušies, var kursu beigt bez tās. Humanitārajās ģimnāzijās,
kurās līdz 1934. gadam angļu valoda nav mācīta kā obligātorisks priekšmets, trešās
un augstāko klašu skolēni var kursu beigt ar vācu valodu kā pirmo obligātorisko
svešvalodu, bet kā otra neobligātoriskā svešvaloda viņiem atstājama tā valoda, kas
mācīta līdz šim. Pārejas laikā pirmā un otrā svešvaloda piektā klasē mācāma pa
3 stundām nedēļā katra.

3. Reālajās ģimnāzijās trešās un augstāko klašu skolēni, kas līdz šim otro
svešvalodu nav mācījušies, var kursu beigt bez tās. Tāpat šo klašu skolēni, kas
angļu valodu kā obligātorisku priekšmetu līdz šim nav mācījušies, var kursu beigt
ar vācu valodu kā pirmo obligātorisko svešvalodu, bet kā otra neobligātoriskā sveš-
valoda viņiem atstājama tā valoda, kas mācīta līdz šim. Pārejas laikā 5. klasē
pirmā svešvaloda mācāma 3 stundas, otrā svešvaloda 3 stundas un matemātika
4 stundas nedēļā.

4. Praktiskajās ģimnāzijās trešās un augstāko klašu skolēni, kas līdz šim nav
angļu valodu mācījušies kā obligātorisku priekšmetu, var beigt kursu ar vācu
valodu kā pirmo svešvalodu.

5. _ Priekšlikumus par nepieciešamiem grozījumiem priekšmetu un vielas sadalī-
jumā pārejas laikā ģimnāziju direktori iesniedz Izglītības ministrijas apstiprināšanai.

Skolu departamenta vicedirektors K. Ozoliņš.
Vidusskolu direktors P. Kūlis.

Rīkojums.

Pamatojoties uz noteikumu par kara
stāvokli 17. panta a un b punktu, uzlieku
laikrakstam ,,Pēdējā Brīdī" vienreizēju
naudas sodu Ls 500,— par kārtības trau-
cēšanu, ievietojot pornogrāfiska satura
notēlojumus.

Rīgā, 1935. g. 28. augustā. 170186.
Iekšlietu ministra b. A. Bērziņš.

Administratīvā departamenta
direktorsAnšmits.

603. lēmums.

1935. g. 28. augustā, saskaņā ar papildi-
nājumu likumā par biedrību, savienību un
politisku organizāciju slēgšanas, likvidā-
cijas un reģistrēšanas kārtību izņē-
muma stāvokļa laikā (,,Vald. Vēstn."
1934. g. 163. num.), lieku priekšā
likvidēties biedrībai ,,Žīdu cionistu
jaunatnes organizācija Herclia".

Biedriba jālikvidē minētās biedrības
valdei 3 mēnešu laikā.

Iekšlietu ministra b. A. Bērziņš.
Administratīvā departamenta

direktorsAnšmits.

606. lēmums.
1935. g. 28. augustā, saskaņā ar likumu

par biedrību, savienību un polītirku orga-
nizāciju slēgšanas, likvidācijas un reģistrē-
šanas kārtību izņēmuma stāvokļa laikā
(„Vald. Vēstn." 1934. g. 130. num.),
ar Rīgas apgabaltiesas administratīvās
nodaļas 1933. g. 7./12. aprīļa lēmumu
slēgtai biedrībai ,,Latviešu tautas
apvienība ,,Ugunskrusts" ieceļu šādu
likvidācijas komisiju: par likvidācijas
komisijas priekšsēdētāju pulkv. Alfrēdu
Akmeni un locekļiem virsleitn. Pēteri
Blaumani un Jāni Kājiņu.

Likvidācijas komisijas sēdeklis Rīgā,
Aizsargu ielā 29/31.

Iekšlietu ministra b. A. Bērziņš.
Administratīvā departamenta

direktors Anšmits.

Rīkojums.
Pamatojoties uz ,,Valdības Vēstneša"

1929. g. 217. numurā izsludināto .papildi-
nājumu likumā par alkoholu saturošu
vielu ražošanu, aplikšanu ar nodokļiem
un pārdošanu", grozu savu 1929. g. 22. ok-
tobra 3105. rīkojumu, kas izsludināts
„Vald. Vēstn." 1929. g. 241. num., par
mājas alus darīšanas bez policijas atļaujas
noliegšanu un izslēdzu no aizlieguma
rajona Daugavpils apr. Pustiņas ciemu
(Pustiņas biezi apdzīvoto vietu).

Minētā vietā turpmāk mājas alus izga-
tavošanai policijas atļauja nav vajadzīga.

Rīkojums stājas spēkā 7. dienā pēc tā
izsludināšanas „Valdibas Vēstnesī".

Pagasta valdei uzlieku par pienākumu
šo rīkojumu paziņot atzīmētās vietas
iedzīvotājiem.

Rīgā, 1935. g. 27. augustā. 2459.

Iekšlietu ministrs V. Gulbis
Administratīvā departamenta

direktors Anšmits

Valdības iestāžu paziņojumi
Paziņojums.

Pamatojoties uz noteikumu par kara
stāvokli 17. panta a punktu, ar iekšlietu
ministra biedra š. g. 28. augusta rīkojumu
izņemtas no apgrozības pa kara stāvokļa
laiku:

496. Brošūra: Sigmunds Freuds ,,Trīs
apcerējumi par seksuālo teoriju".
Tulkojusi M. Felberga. Izdevniecība
,,Era", Rīgā. Iespiesta grāmatu spies-
tuvē kooper. ,,Grāmatrupnieks" Rīgā.

497. Brošūra: Vilhelms Štēkels Mo-
dernā laulība". Tulkojis Arturs Ģer-
mānis. Izdevniecība „Era" Rīgā. Iespiesta
spiestuvē ,,Nākotne" Rīgā.

498. Brošūras: Vilhelms Štēkels Vēs-
tules mātēm" 1. un 2. daļa. Tulkojusi
Aleksandra Jaunbērziņa. Izdevniecība
„Era". 1. daļa iespiesta spiestuvē Nā-
kotne" Rīgā un 2. daļa iespiesta grā-
matu spiest, kooper. ,,Grāmatrūpnieks"
Rīga.

Rīgā, 1935. g. 29. augustā. 170176.

Preses un biedrību nodaļas
vadītājs R' . Lapsiņš.

Preses biroja pārzinis A. H e n gs.

Paziņojums.
Pamatojoties uz noteikumu par melio-

rācijas sabiedrībām 28. pantu, ar zem-
kopības ministra š. g. 1. augusta lēmumu
apstiprināts Klotišku meliorācijas sabied-
rības novadgrāvju projekts.

Lidz ar projekta apstiprināšanu visi
šo darbu dalībnieku sarakstā ierakstītie
lauku nekustamas mantas īpašnieki ieskai-
tīti minētā meliorācijas sabiedrībā par
biedriem ar pienākumu piedalīties ap-
stiprinātā projektā paredzēto darbu izve-
šanā, kārtībā uzturēšanā un ar to saistīto
izdevumu segšanā.

1935. g. 15. augustā.
Zemes ierīcības depart. kultūrtechniskās

daļas vadītāja v. M. Šļachtovičs.
Vec. sev. uzdevumu ierēdnis T. Erlachs.

Iecelšanas un atvaļinājumi.
Ap:tiprinu

Rī-jā. 1935. g. 14. augustā.
Iekšlietu ministrs V. G u 1 b i s.

Rīkojums par tūristu aģentu iecelšanu.

Pamatojoties uz noteikumiem par tūristu
aģentiem 1. pantu („Vald. Vēstn." 1934. g,
156. num.), ieceļu par „Iekšlietu ministrijas tū-
risma biroja tūristu aģentiem":

Tukuma — Tukuma komercskolas un ģimnā-
zijas inspektoru Zani Līni, dzīvo Tukumā,
Pils ielā 13.

Viļaka — Viļakas aizsargu no"d. priekšnieku
Ēvaldu Koku; dzīvo Viļakā, Pils ielā 3a.

Dzelzavas pag. — Madonas aizsargu pulka
jātnieku diviziona komand., sabiedr. darbin.
Ādolfu Jozepu; dzīvo Dzelzavas pag. „Jo-
zepos" .

Usmas pag. — pagasta darbvedi un aizsargu
nod. priekšnieku Pauli Princi; dzīvo Usmas
pagasta namā.

Virgas pag. — Virgas pamatskolas pārzini un
aizsargu nod. vada komand. Eduardu S tr a u t-
mani; dzīvo Virgas pag. pamatskolā.

Baltinavas pag. — aizsargu Viktoru G a i -
lunu; dzīvo Baltinavas pag. „Gubānos".

Visas iestādes un amatpersonas lūdzu sekmēt
un atbalstīt minēto tūristu aģentu darbību un
pienākumu izpildīšanu.

Rīgā, 1935. g. 14. augustā. 49189Tb.
Administratīvā departamenta

vicedirektors O. C i e 1ē n s.
Emigrācijas un tūrisma nodaļas

vadītāja v. K. V a n a g s.

Meklēt izbeigto personu 1624. saraksts.
35739. Andrejevs Aleksejs. 33260/30.
35740. Barčaks Kazimirs. 45967/35.
35741. Bistrovs Vasilijs. 25708/28.
35742. Bogdanovs Aleksandrs. 33261/30.
35743. Bolšakovs Nikolajs. 35016/31.
35744. Bruževics Alfrēds. 45430/35.
35745. Cvetkovs Marija. 46417/35.
35746. Filipovs Feodors. 26150/28.
35747. Gasuls Movša. 25726/28.
35748. lljinskis Jānis. 39248/32.
35749. Ivanovs Michails. 25731/28.
35750. Kirilovs Aleksejs. 25744/28.
35751. Kokorevičs Vladislavs. 33276/30.
35752. Kučukovs Pēteris. 33277/30.
35753. Kuzmins Fedors. 25745/28.
35754. Livčans Aleksandrs. 27178/28.
35755. Lielciems Eduards 25746/28.
35756. Machnovs Vasilijs. 33282/30.
35757. Maslovs Ivans. 25750/28.
35758. Michailovs Ivans. 35032/31.
35759. Michailovs Pāvils. 25751/28.
35760. Petrovs Vasilijs. 39272/32.
35761. Protasovs Michails. 25762/28.
35762. Puškarevs Jānis. 40801/33.
35763. Renners Kārlis. 45728/35.
35764. Savka Boļeslavs. 40992/33.
35765. Sondars (Zondars) Kazimirs. 46147/35.
35766. Strunkins Ivans. 25775/28.
35767. Šlapins Vasilijs. 25791/28.

Rīgā, 1935. g. 28. augustā.
Kriminālās policijas pārvaldes

priekšnieks J. S i 1 a r ā j s.
Darbvedis H ū n s.

Vietējo iestāžu rīkojumi.
Trotuāru ierīkošana Rīgā.

Pamatojoties uz Rīgas pilsētas būv-
noteikumu 82. § 2. p. 4. piezīmi, Rīgas
pilsētas valde paziņo, ka nākošā gadā
līdz 1936. gada 1. septembrim jāierīko
trotuāri sekojošās ielās:

Cieti trotuāri jāierīko: Atgāzenes
ielā, Alises ielā, Ezermalas ielā no Jacht-
kluba ielas līdz Meža prospektam, Jacht-
kluba ielā, Rumpmuižas ielā no dzelzceļa
līdz Lāču muižas ielai, Raudas ielā no
Liepājas ielas līdz Paltmales ielai, Āgens-
kalna ielā no Slokas ielas līdz Baložu
ielai, Vīlipa ielā no Āgenskalna ielas līdz
Kuldīgas ielai.

Laipas jāierīko: Pīļumuižas ielā no
Ganību dambja līdz dzelzceļam, Ropažu
ielā no Brīvības Gatves līdz Apes ielai,
Inčukalna ielā ziemeļu pusē no Meža
prospekta līdz Visbijas prospektam, Vis-
bijas prospektā no Inčukalna ielas līdz
Stendera ielai ziemeļu pusē, Dancigas ielā,
Emiļa Dārziņa ielā, Velmēs ielā, Cimzes,
Dzērbenes ielā no Brīvības gatves līdz
Ropažu ielai.

Trotuāru vietu un limeni gruntsgabalu
īpašniekiem ierādīs pilsētas būvju valde.

Pilsētas galvas biedrs A. Kacēns.
Pilsētas sekretārs A. Plavinskis.

347. rīkojums
1935. g. 28. augustā.

Ar š. g. 1. septembri atveru Rīgā
valsts poļu ģimnāziju.

Izglītības ministrs A. Tentelis.
Skolu depart. vicedirekt. K. Ozoliņš.

353. rīkojums.
1935. g. 28. augustā.

Slēdzu S. Gorfinkela privāto žīdu
pamatskolu un ģimnāziju Rīgā ar
š. g. 1. augustu un atbrīvoju šo mācības
iestāžu vadītāju Nikolaju Fedorovu
un pārējos darbiniekus no dienesta ar to
pašu laiku. Likvidēto mācibas iestāžu
archīvs nododams Skolu departamentam.

Pamats: S. Gorfinkela š. g. 19. jūnija
165. raksts.

Izglītības ministrs A. Tentelis.
Skolu depart. vicedirekt. K. Ozoliņš.

354. rīkojums
1935. g. 28. augustā.

Atjauju atsevišķai Izglītības ministrijā
pieteiktai organizācijas komitejai atvērt
Rīgā ar š. g. 1. septembri jaunu žīdu
ģimnāziju un pamatskolu ar nosaukumu
,,Rīgas žīdu sabiedriskā ģimnāzija ar
pamatskolu."

Izglītības ministrs A. Tentelis.
Skolu depart. vicedirekt. K. Ozoliņš.

Rīkojums.
Pamatojoties uz likuma par tirdzniecību

ar poligrāfisko iestāžu ražojumiem 10. pan-
tu, paziņoju, ka, saskaņā ar preses likuma
18. pantu, ir aizliegts ievest un izplatīt
Latvijā:

2747. laikraksts „Die Geāchteten"
vācu valodā. Izdevējs — Rowohlt-VerIag,
Berlin W 30. Atbildīgais redaktors:
Ernst von Solomon.

Rīgā, 1935. g. 28. augustā. 170182.
Iekšlietu ministra b. A. Bērziņš.

Administr. departam. direktors Anšmits.

Rīkojums.
Pamatojoties uz likuma par tirdzniecību

ar poligrāfisko iestāžu ražojumiem 10. pan-
tu, paziņoju, ka saskaņā ar preses likuma
18. pantu, ir aizliegts ievest un izplatīt
Latvijā:

2748. laikraksts „Dos Vort" — „Dos
Naie Vort" žīdu valodā. Izdevējs
Bendrovē, „Folk", Kaunā. Atbildīgais
redaktors: R. Akermans.

Rīgā, 1935. g. 28. augustā. 170178.
Iekšlietu ministra b. A. Bērziņš.

Administratīvā departamenta
direktorsAnšmits.

Rīkojums.
Pamatojoties uz noteikumu par kara

stāvokli 17. panta, a un b punktu, uz-
lieku laikrakstam-*;0 r i e n t s" vienrei-
zēju naudas sodu Ls 50,— par kārtības
traucēšanu, neievērojot valsts iestāžu rī-
kojumus.

Rīgā, 1935. g. 12. augustā. 170117.
Iekšlietu ministra b. A. Bērziņš.

Administratīvā departamenta
direktorsAnšmits.

Rīkojums.
Pamatojoties uz noteikumu par kara

stāvokli 17. panta a un b punktu, uz-
lieku laikrakstam ,,Rigasche Run ri-
sētiau" vienreizēju naudassodu Ls 50,—
par kārtības traucēšanu, ievietojot neap-
stiprinātu organizācijas nozīmi.

Rīgā, 1935. g. 28. augustā. 170192.
Administr. departam. direktors Anšmits.

Iekšlietu ministra b. A. Bērziņš.

Rīkojums.
Pamatojoties uz noteikumu par kara

stāvokli 17. panta a un b punktu, uzlieku
laikrakstam ,,LatgoIas Vords" vien-
reizēju naudas sodu Ls 300,— par drau-
dzīgu kaimiņu valstu aizkaršanu.

Rīgā, 1935. g. 28. augustā. 170189.
Iekšlietu ministra b. A. Bērziņš.

Administr. depart. direktors Anšmits.



Nekustamas mantas saraksts,kuras īpašniekiem vai viņu tiesību ņēmējiem pēc zemkopības ministra š. g. 1. augusta lēmuma ir jāpiedalās Klotišķu meliorācijas sabiedrībā,
jāņem dalība novadgrāvju rakšanas darbu izvešanā, ar to saistīto izdevumu kārtošanā un izvesto darbu kārtībā uzturēšanā.
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™ r\„ i:u _ i Dalībnieka?* Dalībnieka . .
u īpašumu
g. vārds un uzvārds tiesību

g apzīmējums
2

"J 2- j 3.

1. Staņislavs Ksavera d. Užuļs īpašnieks
2. Teodors Mavrikeja d. Lukaševičs
3. Michails Pētera d. Grigorjevs . . .
4. Francis Jāņa d. Zeps
5. Grigorijs Firsa d. Kolosovs . .
6. Mirušā_Andreja Sergeja d. Semjonova mantojuma masa. '. '

.
'. Lietotāja

7. Jānis Ādama d. Daugste . . ! īpašnieks
8. Viktors Jāzepa d. Gabrens
9. Uljana Efremovs, Markijs Vasilija d. Jefremovs, Marfa Vasi-

lija m. Jefremovs, Vasilijs Vasilija d. Jefremovs, Vasa
Vasilija m. Jefremovs un Michejs Vasilija d. Jefremovs,
Siklitinija Kiselevs un Tatjana Ribakovs īpašnieki

10. Mirušās Teklas Jegora m. Gabrens mantojuma masa Lietotāja
11. Justins Ādama d. Daugste īpašnieks

Anna-Matilde Jēkaba m. Tartars i/6 īpašniece
Eduards-Voldemārs Jāzepa d. Tartars . . . . i/ 6 īpašnieks

j2 Leotina-Marija Jāzepa m. Tartars i/e īpašniece
Milda-Otilija Jāzepa m. Tartars J/6 „
Antonija Jāzepa m. Tartars i/ 6 „
Vilis-Alfreds Jāzepa d. Tartars. . "6 īpašnieks

13. Miķelis Ādama d. Škūte īpašnieks
14. Grīvas virsmežniecība īpašniece

M3- NiNb Darbu i Dalīb-
Dalībniekam ]u izmaksa pēc ' nieku
piederošo vai

Kādā pagastā atrodas projekta, balsu
..... . . mājas un pie kādas no kuras skaits,viņa lietošanā pec pec ' _ F .. anrēkina saskaņā

x -mlrniP 7pttip« agrākas muižas apreĶina sasKaņa
esošo māju mernie- zemes & _ dalībnieku ar
nosaukums ,-?S^jpatu piederēja balsu skaitu mel. sab.plāniem reģistra Lg statūtiem

4. 5. j 6. | 7. ! 8. i 9.

Laimītes 94F 4722 Lauceses pagastā 328,— 6
Kalniņi 93F 5038 „ ,, 100— 2

ļ Virši ' 95F 5357 „ „ 156.— 3
Bieranti 80F, Fa 4793 „ „ 304,90 6
Vārpas 79F 7792 „ „ 438— 8
Brieži 81F 5128 „ „ 302— 6
Daugavieši 78F 5078 „ „ 606,— 12
Voldiņi 77F 5937 „ „ 1671,— 33

Volodino 36/37 2941 „ „ 92— 1
Gabrēni 76F 5157 „ „ 700— 14
Liepāja 75F 5077 „ „ 158— 3

.Asaras 71F 5678 „ „ 305— 6

Škūtes 72F 4809 „ „ 62— 1
Valsts mežs .— — „ __11 200,— 4

Kopā 5422,90 105

Piezīme. Šinī dalībnieku sarakstā uzrādītās darbu izmaksas summas ņemamas par pamatu dalībnieku maksājumu noteikšanai un nokārtošanai kā pie
darbu pirmreizējas izvešanas, tā ari pie izvesto darbu kārtībā uzturēšanas.

Rīgā, 1935. g. 15. augustā. Zemes ierīcības departamenta kultūrtechniskās daļas vadītāja v. M. Šļachtovičs.
Archiva 3324. num. Mel. sab. reģ. 2142. num. Vec. sev. uzdevumu ierēdnis T. Erlachs.

RĪGA.
Valsts mākslas muzejs

(Rīgas pili) ar 1. septembri atvērts katru
dienu, izņemot pirmdienas, no 10—15.
sestdienās no 10—13. Ieeja brīva.

Telegrammas.
(Latvijas telegrāfa aģentūras telegrammas.)

Auto katastrofā nonāvēta
Beļģijas karaliene Astrīda.

Londonā, 29. VIII. Reuters telegrafē
no Lucernas, ka tur notikusi katastrofa
ar Beļģijas karaļa Leopolda auto. Karalis
ievainots, bet karaliene Astrīda nonāvēta.

Lucernā, 29. VIII. Katastrofa ar Beļ-
ģijas karaļa auto notikusi Šveicē, Kis-
nachtas tuvumā pie Četru kantonu ezera.

Automobili vadījis pats karalis, karaliene
sēdējusi viņam blakus, bet šofers pakaļējā
sēdeklī. Neizprotamā kārtā mašīna pēkšņi
noskrējusi no ceļa un nogāzusies ezera
malā. Karaliene pie tam triekta prel
koku. Viņai lauzts galvas kauss, un viņa
tūliņ mirusi. Karalis dabūjis ievainojumus
galvā; tie nav bīstami. Šofers dabūjis
stikla šķembeļu ieskrambājumus. Pēc
katastrofas karalis bijis tik apmāts, ka
nav spējis neko tuvāk paskaidrot.

Briselē, 29. VIII. Beļģijas karaliene
Astrīda, kas šodien nonāvēta auto kata-
strofā, dzimusi 1905. g. 17.nov. Stokholmā
kā zviedru prinča Kārļa un dāņu prin-
ceses Ingeborgas nieita. 1926. gada no-
vembrī viņa salaulājas ar Beļģijas troņ-
mantinieku princi Leopoldu. Pēc karaļa
Alberta I pēkšņās nāves karalis Leo-
polds III un karaliene Astrīda 1934. gadā
uzkāpa tronī. Karaliene beļģu tautā bija
visai iemīļota.

Lucernā, 29. VIII. Par traģisko ka-
tastrofu Beļģijas karalis pats izteicies, ka
viņš gribējis pēc kartes, kuru turējusi
karaliene, pārbaudīt ceļa pareizību. Viņš
mazliet pieliecies, lai uzmestu skatu
kārtij, bet šīs īsais mirklis pieticis, lai
automobilis izietu no pareizā virziena.

Ministru prezidenta Dr K. Ulmaņa līdz-
jūtība Beļģijas karalienes nāves gadījumā.

Beļģijas sūtņa vietnieku Derminu
29. augusta vakarā apmeklēja Ārlietu
ministrijas Administrātivi-juridiskā depar-
tamenta direktors J. Tepfers un Beļģijas
karalienes Astrides traģiskās nāves gadī-
jumā Ministru prezidenta un ārlietu
ministra K. Ulmaņa uzdevumā izteica
līdzjūtību.

KURSI.
Rīgas biržā 1935. gada 30. augustā.

Devīzes:
1 Amerikas dolārs 3,06—3,16
1 Anglijas mārciņa 15,07—15,37

100 Francijas franku 20,21—20,41
100 Beļģijas beigu 52,00—53,00
100 Šveices franku 100,00—101,00
100 Itālijas liru 25,00—26,00
100 Zviedrijas kronu 77.75—79,75
100 Norvēģijas kronu 75,75—77,75
100 Dānijas kronu 67,25—69,25
100 Austrijas šiliņu 61,00—63,00
100 Čechoslovakijas kronu . . 12,70—13,10
100 Holandes guldeņu .... 207,50—209,50
100 Vācijas marku 123,00—123,80
100 Somijas marku 6,60—6,90
100 Igaunijas kronu 83,00—85,00
100 Polijas zlotu 57,80—59,00
100 Lietavas litu 51,70—52,10
100 Dancigas guldeņu .... 57,80—59.00

Vērtspapīri:
6% Zemes bankas ķīlu zīmes .

Rīgas biržas kotācijas komisijas
priekšsēdētājs P. Role.

Zvērināts biržas mākleris H. Kiršteins.

Māksla

„Skroderdienas Silmačos", kas neskaitāmas
reizes pārstaigājušas mūsu zemi un mantojušas
publikas piekrišanu, uz Nacionāla teātra ska-
tuves 31. augustā parādīsies otro reizi. Jaunajā
inscenējumā mainīti gandrīz visu lomu tēlotāji.
Prof. J. Kuģa pagatavojis pilnīgi jaunas deko-
rācijas un zīmējumus jaunajiem kostīmiem.
„Skroderdienu" mūziku komponējis A. Bu-
m a n i s, un daudzas no viņa dziesmām jau pār-
gājušas tautā, kā tautas dziesmas. Jaunajam
inscenējumam A. Būmanis uzrakstījis vel veselu
rindu jaunu dziesmu ar V. Zonberga tekstiem.
Jaunās dziesmas dziedās saimnieces Antonijas
Jomas tēlotāja Lilija Št e n g e 1 e, nebēdnī-
gais skroderpuika O. U r št e i n s, jautra tri-
jotne Rūdis, Kārlēns (R. Baltaisvilks) un levuks
(E. Miezīte). Puiša Alekša lomā — J. Ša. b ērts,
Elina — Lilija Ērika, skroderis_ Dudars —
A. A mt manis-Br i ed ī t i s. Žīdi: Zara
Goldbaums — A n t a K 1 i n t e un Ābrams Vulf-
sons — A. A 1 k s n i s; viņa dēls Joske — L u d -
v i k i s Šm i t s. Bebeni tēlos M. Šm i t c h e n e,
bildīgo pāri —Piņctaku un Pindacīču—M. B e_ r-
ziņa un R. P a r u i c k i s, laimīgo jauno pāri
Anci un Pičuku — M. Z ī 1 a v a un Ž. K a 11 a p s.
Korī nodarbināti vairāki desmiti jaunāko tēlo-
tāju un volontāru, tautisko deju dejotāju un
liels orķestris.

„S k r o d e r d i e n a s Silmačos" iestudē-
jumu veicis režisors A. Amtraani s-B r i e -
d ī t i s.

Nacionālais teātris nākošā darba gada.

31. augustā Nāc. teātris uzsāk savu 17. darba
gadu. Sezonas atklāšanas izrāde sakrīt ar
5000. teātra izrādi. Tas pirmais tāds gadījums
latviešu teātra dzīvē, ka atsevišķs teātris var
atskatīties uz tik lielu izrāžu skaitu, bads iz-
rāžu skaits sasniegts nepilnu _ 16 gadu laika, kur
pretim vecākais latviešu teātris — Rīgas lat-
viešu teātris 50 darba gados sasniedza tikai
3000. izrādi.

Teātris arī šogad pieturēsies galvenā _ kārta
pie orīģinālrepertuāra. Pagājuša gada
nacionālais repertuārs deva iepriecinošus panā-
kumus kā mākslas, tā izrāžu un ienākumu zina
(2/s no visām izrādēm bija latviešu autoru iz-

rādes) . Šos sasniegumus lūkosim pavairot. Re-
pertuārs nostādīts 3 galvenos virzienos: pa-
ni atrepertuārā ar nopietnu saturu, kura
ietelp kā latviešu, ta sveštautiešu _k 1 a s i k i,
kas atbilst laikmeta uzdevumiem. Šīs klasiku
izrādes sniegsim publikas audzināša-
nas nolūkos, pie tam pilnīgi jaunas deko-
rācijās un stila kostīmos. Klasiķiem pievieno-
sies patriotiskās laikmeta un latviska gara caur-
austas varondrāmas, viņas ietverot laik-
meta aktivitāti, brīvības ainas un Latvijas jaun-
būves gribu. Otrā grupā atradīsies plašie tau-
tas lugu uzvedumi, kur vaļa dota jokam, kur
dziesmai seko deja un kur parādās nacionālas
īpatnības un savdabīgums. JTrešai grupaipie-
derēs lugas ar kamerspeles raksturu,
labi tās sagatavojot un izsmeļot psīcholoģiskos
poentējumus un valodas smalkumus. Sihi cik-
lam, kas nebūs olasš. jau izvelēti vairāki jaun-

darbi.
Šogad teātris sarīkos, saziņā ar Izglītības mi

nistriju, skolēnu izrāžu ciklu pec pa
gājušā gada parauga, iekārtojot abonementu
Pasrāiušā gadā varējām izrādīt tikai piecus lat

viešu autoru darbus 3 abonementos. Šogad
nodomāts sniegt 10klasikus6 abonementos,
izrādes sarīkojot sestdienas pēcpusdienās. _ Ta
kā mazākumu tautību skolām skolēnu izrādes
sestdienās nav parocīgas, tad direkcija ar mieru
viņiem atzīmēt citas nedēļas dienas. Līdz šim
skolēnu abonementus izņēma vienīgi Rīgas pa-
matskolas. Turpmāk būtu vēlama arī ģimnā-
ziju un arodskolu dzīvāka līdzdalība. Teātra
vadība ar mieru sagatavot kaut kuru klasisku
darbu skolu izrādēm, .ko izraudzītos Izglītības
ministrija. Skolu izrāžu ciklā paredzētas to
latviešu autoru lugas, kas ietilpst skoluprog-
rammās. Šīm izrādēm ieejas maksas bus .no-
liktas lētākas.

Nacionālais teātris turpinās strādnieku
izrāžu ciklu. Ar strādnieku arodbiedrību
vadītāju V. Feldrnani jau apspriests turpmākas
darbības plāns, ko ieinteresētiem drīzumā darīs
zināmu. Strādnieku izrādes notiks pirmdienu
vakaros, jo izrādes svētdienu priekšpusdienās
nav strādniekiem piemērotas. Repertuārā šīm
izrādēm izraudzīs no teātra labākiem jaunuz-
veciumiem un agrākiem iestudējumiem.

Ja valdība dos savu sankciju un vajadzīgo
naudu izdevumiem, tad_ šogad rīkosim 10 v i e s-
izrādes Latgale. Izrādēm izraudzīsi-
mies divus latviešu iaundarbus — 1 drāmu un
1 komēdiju. Viesizrāžu vietas un laiku noteiks
pēc Kara .ministrijas norādījumiem, jo viņās
jādod iespēja noskatīties arī karavīriem

^Viesizrādēs uzstāsies Lilija Št e n -
gele, Teodors Lācis, Rūdolfs Bēr-
ziņš, Jānis Lejinš u. c. Viesu izrādēm
izvēlēsimies augtsvērtīgus literāriskus darbus.
Šādas viesizrādes līdz šim sevi attaisnojušas:
viņas modina jaunu mākslas interesi publika un
teātrim izdevīgas arī materiāli.

Šogad Nacionālā teātrī paredzēti 9 lielāki
inscenējumi. To izpildīšanai aicināsim bez
pašu spēkiem talkā dekoratorus no ār-
puses. Ar akadēmijas rektoru prof. J. K u g u
jau norunāti divi inscenējumi: pirmo „Skroder-
dienas Silmačos" viņš jau nobeidzis, otrs viņa
jaunuzvedums būs pēc ziemassvētkiem. Dažam
lugām dekorāciju pagatavošanu nodosim jau-
niem gleznotājiem.

Lētās klasiku izrādes nodomāts rīkot
arī plašai publikai. Viņas laiku pa laikam no-
tiks svētdienas rītos. Sagatavos arī īpašu
bērnu izrāžu c i k 1 u._ Bernu izrādes rī-
kosim biežāk — ne tikai svētku dienas.

Mākslinieciskā vadība ar maziem grozījumiem

palikusi agrākā. Teātrim bus četri pastāvīgi
režisori: A. Amtmani s-B r i e d ī t i s (lieliem
inscenējumiem un tautas lugām). J a n is "O Si S
un Kultūras fonda stipendiāts Alfrēds Alk-
snis modernām lugām, bet teātra goda lo-
ceklis A. M i e r 1a ii k s latviešu reālai drāmai.
Vajadzības gadījumā režisorus pieaicinās no
ārpuses. Dramaturgs V. Zonbergs, dekorators
A. Cimermanis un diriģents K. Lietiņš — paliek
līdzšinējie.

Šogad teātrim paredzama kupla oriģi-
nālu raža. Dala oriģināldarbu atrodas jau
direkcijas rīcībā, pie citiem autori vel strada.
Repertuāra projektā: Aspazijas drāma
„Balta puķe ezerā", kurā attēlota studentu dzī-
ve, un komēdija „Nopūtu aleja": .]. Akura-
t e r s raksta plašu drāmu no tautiskas at-
modas laika: bet .1 u 1 i i s _ P ē t e r s o n s
pabeidzis modernas dzīves komēdiju; V. Z o n-
b e r g s sarakstījis tautas lugu ,.Ziedošais jau-
nības laiks" ar daudzām dziesmām: V. Lacis
..Senču aicinājums", kas nodots inscenēt jau-
nam režisoram A. Alksnim, bet dekorāciju pa-
gatavot — V. Valdmanim. J. Sārts ,.Saules
staros", kurā tēloti Latgales apstākli. No lat-
viešu autoriem teātrim savu līdzdarbību solī-
ļuši — .1. Jaunsudrabos. .1. Grīns. E. Mednis.
A. Gulbis. J. Sudrabkaļus. .1. Mednis u. c.

No tulkojumiem jāmin Šekspira ..V e n e c i -
i a s tirgotai s". Goldoui JD i v u kungu

kalps", Moljēra „M i z an t r op s", kāda itāļu
komēdija, čeku tautas komēdija — Mrštikova
drāma „M a r ī ša", kurā notēlota Morāvijas
zemnieku dzīve. Šai lugai dekoratīvos metus
darinās čeku leļļu teātra direktors prof. Skupa,
kas to savā dzimtenē jau vairākkārt inscenējis.
Lugas režija nodota A. Amtmanim-Briedītim,
bet tulkojumu no čeku valodas izdarīs R. Egle.
Pirmizrāde oktobra sākumā. Sagatavoti arī
citi tulkojumi, kā, piemēram, polu rakstnieka
Jerša Šanavska skatu luga „T H t s", ko no
manuskripta tulkojis K., Kruza. Šanavsku Na-
cionālā teātra apmeklētāji jau pazīst kā lugas
..Advokāts un rozes" autoru. Viņa jaunais
darbs vēl bagātāks dramatiskām noskaņām un
dziļi tvertiem psīcholoģiskiem pārdzīvojumiem.
Šī luga būs noderīga kamerspēlēm. Direkcijas
rīcībā arī divas igaurju lugas.

Lai darbs labāk sekmētos, tad šogad teātris
ieved volontāru kadru, sagaidot, ka no
viņa izaugs nākošie aktieri. Jaunākiem tēlotā-
jiem un volontāriem direkcija angažējusi —
Ludviķi Smitu, Malvīni Ustubi, Irmu Brāmu.
Zentu Salnu, Maigu Damrozi, Gunu Sprinģis,
Ritu Štolci, Mirdzu Krūmiņu, Pēteri Aru, Oskaru
Ziemeļnieku, Jāni Gruzinu, Kārli Vinteri, An-
tonu Ezertēvu, Albertu Bergmani, Edgaru Sil-

Beidzot jāaizrāda, ka šogad direkcija izda-
rījusi iekšējos remontus Ls 11.000,— apmērā,
kā arī pārbūvējusi skatuvi. Šī pārbūve izmak-
sājusi apmēram Ls 1.500,—. Pilsēta nokrāso-
jusi un izdaiļojusi teātra ārpusi. Nākoša sezona
nodomāts pārbūvēt apkurināšanas ietaisi, kas
stipri novecojusies un nav piemērota šī laika
prasībām. . Apkures ierīces labošana izmaksātu
apmēram F.s 16.000.—.

Nacionālā opera. Piektdien, 30. augustā, tau-
tas izrādē bailets „Sarkanā Magone". Pie-
dalās E. Pfeifere, O. Lēmanis, M. Lence,
E. Ļeščevskis, R. Saule, H. Plucis, A. Ozoliņš
u. c. Diriģents T. Reiters. — Sestdien,
31. augustā, tautas izrādē „Lolitas brī-
numputns". Galvenās lomās G. Pērkone,
N. Olande-Šulce, H. Lūse, N. Vasiljevs, A. Kor-
tāns, J. Niedra u. c. Diriģents J. Kalniņš. —
Svētdien, 1. septembri, pulksten 13.30 tautas
izrādē bailets „Gulbju ezers". Katrs pie-
audzis var ņemt 1 bērnu par brīvu līdz, 2 bērni
var nākt ar 1 biļeti. Diriģents J. Kalniņš.

Nacionālais teātris. Piektdien, 30. augustā,
pīkst. 19.30 lētā izrādē ,,Labi vārīts". —
Sestdien, 31. augustā, pulksten 19.30 sezonas
atklāšanā 5003. izrādē. 1) Svinīgs akts: dzej-
nieces Aspazijas prologu lasīs Jānis Osis. Valsts
himna. 2) Pilnīgi jaunā krāšņā inscenējumā
,,Skroderdienas . Silmačos" Rūd.
Blaumaņa tautas luga 3 cēlienos 6 ainās. Re-
sors A.' Amtmanis-Briedītis, dekorators prof.
J. Kuģa, mūziku komponējis prof. A. Būmanis.
Derīga abonementa 1. un 5. biļete. — Svētdien,
1. septembrī, pulksten 14 lētā izrādē ,,Labi
vārīts". Pulksten 19.30 ,,S k r o d e r d i e na s
S i 1 m a č o s". Puscenas ierobežotā skaitā.

Redaktors M. Ārons. '

Šim numuram 12 lapas puses.



Rīgas apgabalt. tirdzniecības
reģistra nodaļa, uz tirdzn. reģ.
not. 39. p. pamata, paziņo, ka
tirdzniecības reģistrā „B" ar
reģ. 180. num. ierakstītās firmas
,.Šokolades un konfekšu ražo-
jumu tirdzniecības-rūpniecības
akciju sabiedrība „Laima" re-
ģistra folija, uz tirdzniecības re-
ģistra tiesneša 1935. g. 24. aug.
lēmuma pamata:

1) atzīmēti sabiedrības uzņē-
mumi, kas atrodas: 1) Bauskā,
2) Cēsīs, 3) Jēkabpilī, 4) Kul-
dīga. 5) Liepājā, 6) Ludzā,
7) Rēzekne, 8) Rīgā, 9) Talsos,
10) Tukumā, 11) Valmierā, un
12) Ventspilī;

2) ierakstīts, ka finanču mi-
nistra 1925. g. 8. janvārī apstip-
rinātie sabiedrības statūti ie-
spiesti 1925. g. 15. februārī
„Ekonomista" 4. num. Finanču
ministra vai viņa biedra
a) 1926. g. 30. sep., un b) 1929. ķ.
9. jūlija apstiprinātie statūtu
grozījumi iespiesti „Ekonom.":
a) 1926. g. 15. okt. 20. num. (tur-
pat an otra akciju izlaiduma
emisijas noteikumi), un b) 1929.
gada L/15, aug. 15./16. num.
(turpat arī 3. akciju izlaiduma
noteikumi) . 16802g

Rīgā, 1935. g. 24. augustā.
Tirdzniecības reģistra

tiesnesis A. K 1 i n g o.
Sekretāra v. A. Bērzi ņ š.

Krāslavas 2. iec. miertiesu.,
saskaņā ar savu 1935. gada
20. augusta lēmumu, Civīlproc.
nolik. 1725. un 1727. p. un Lat-
gales civīllik. 1239. un 1241. p„
paziņo, ka pēc 1935. g. 27. maija
mirušā Korneja Nikita d. Alek-
sejeva ir palicis mantojums Ka-
piņu pagasta Reiniku sādžas
11. viens., un uzaicina visus,
kam uz šo mantojumu vai sa-
karā ar to būtu kādas tiesības,
pieteikt tādas miertiesneša ka-
merā Krāslavā 3 mēnešu laikā
pēc šī sludinājuma iespiešanas
dienas „Valdības Vēstnesī".

Krāslavā, 1935. g. 20. augustā.
370. 165_ 21r

Miertiesnesis J. Sūcis.

Jelgavas apgabaltiesas Jelga-
vas apr. 1. iec. tiesu izpildītais
R. Mal kalns (kanceleja Jel-
gava, Annas ielā 11) paziņo, ka:

1) Jelgavas pilsētas krājka-
ses prasības piedziņai 1935. g.
6. novembrī pīkst. 10 Jelgavas
apgabaltiesas sēžu zālē pārdos
pirmajā publiskajā izsolē, pilnā
sastāvā, Latvijas Tautas namu
biedrības nekustamu mantu —
Jelgavā, Kr. Barona ielā 10,
II hipot. iecirknī ar zemesgrā-
matu reģistra 136. un 329. num.;

2) pārdodamā nekustamā
manta publiskai izsolei novēr-
tēta: pirmā hipotekārā vienība
par Ls 2500,— un otrā — par
Ls 500,—, bet apgrūtināta ar
hipotekāriem parādiem par
Ls 30.000,— kopā un atsevišķi;

3) solītājiem jāiemaksā dro-
šības nauda par pirmo hipot.
vienību Ls 250,—, bet par otro
Ls 50,— un jāiesniedz Tieslietu
ministrijas apliecība par tiesī-
bām iegūt nekustamu mantu;

4) nekustamās mantas zemes-
grāmatas ved Jelgavas-Baus-
kas zemesgrāmatu nodaļā.

Tiesības, kas pārdošanu ne-
pielaiž, jāpieteic līdz izsoles
dienai.

Pārdodamās nekustamās man-
tas dokumenti ieskatāmi tiesu
izpildītāja kancelejā, bet divas
nedēļas pirms izsoles Jelgavas
apgabaltiesā. 16852r.

Jelgavā, 1935. g. 26. augustā.
Tiesu izpild. R. Māl kalns.

^ .. I .' V. , I .>.

Rīgas apgabalt. tirdzniecības
reģistra nodala uz noteikumu
par tirdzniecības reģistru 39. p,
pamata, paziņo, ka Rīgas apga-
baltiesas tirdzniecības reģistrā
„A" ar reģistra 3013. num., pa-
matojoties uz tirdzniecības re-
ģistra tiesneša 1935. g. 26. aug.
lēmumu, ierakstīta komandit-
sabiedrība ar firmu «Krāvičs
un biedri", kuras personīgi at-
bildīgā biedre Minna Krāvičs,
dzim. Valdemārpilī 1898. gada
4. janv., dzīvo Rīgā, Stabu
ielā 61, dz. 8.

Sabiedrība nodibināta 1935. g.
2. jūlijā un 1935. g. 25. jūlijā
atklāta tās darbība.

Sabiedrības sēdeklis atrodas
Rīgā, Stabu ielā 61, dz. 8; sa-
biedrības uzņēmums — augļu
tirgotava atrodas Rīgā, Centrāl-
tirgū, augļu nod. Ne 35.

Sabiedrībā piedalās 2 koman-
ditisti ar dalības naudas kop-
summu Ls 1400.—.

Minna Krāvičs noslēgusi
priekšlaulības līgumu, par ko
publicēts 1935. g. 20. jūnija
„Vald. Vēstn." 136. num. 16941g

Rīgā, 1935. g. 26. augustā.
Tirdzniecības reģistra

tiesnesis A. K1 i n g o.
Sekretāra v. A. Bērziņš.

t ' —T*

(fiesu
sludinājumi.

Rīgas apgabalt. tirdzniecība;
reģistra nodala uz noteikumi
par tirdzniecības reģistru 39. p
pamata, paziņo, ka Rīgas apga-
baltiesas tirdzniecības reģistri
„A" ar reģistra 3012. num., pa-
matojoties uz tirdzniecības re-
ģistra tiesneša 1935. g. 26. aug
lēmumu, ierakstīta komandit-
sabiedrība ar firmu «Komandit
sabiedrība «Dzimtene" J. Ban
kāvs un biedri", kuras perso
nīgi atbildīgie biedri ir: a) Ja
nis Bankavs, dzim. Bauskas apr

1886 10
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Vecmuižas pag. . g. . nov,
dzīvo Rīgā, Gertrūdes iela
JVo 19/21, dz. 15; b) Pēteris Po-
rietis, dzim. Sēlpils pag. 1877. g.
5. martā, dzīvo Rīga, Līdaku
ielā 10. dz. 1. 16940g

Sabiedrība nodibināta 1935. g.
16. jūlijā un tās darbība atklāta
1935. g. 21. augustā.

Sabiedrība piedalās 3 koman-
ditisti ar dalības naudas kop-
summu Ls 1500,—.

Sabiedrības sēdeklis un uz-
ņēmums — konditoreja-kafej-
nīca ar nosaukumu „Guna" —
atrodas Rīgā, Kaļķu ielā 8/10.

Rīgā, 1935. g. 26. augustā.
Tirdzniecības reģistra

tiesnesis A. K 1 i n g o.
CV.a^r^ xr A R S ,- t J w ?

Rīgas apgabalt. tirdzniecības
reģistra nodala uz tirdzniecības
reģistra not. 39. p. pamata, pa-
ziņo, ka tirdzniecības reģistrā
„A" ar reģ. 928. num. ierakstī-
tās firmas nosaukums — „Lab-
nedēļa" Izaks Baums" — uz
tirdzniecības reģistra tiesneša
1935. g. 27. augusta lēmuma pa-
mata — svītrots un tā vietā
ierakstīts firmas nosaukums
«Latnedēla „I. Baums". 16938

Rīgā, 1935. g. 27. augustā.
Tirdzniecības reģistra

tiesnesis A. K 1i n g o.
Sekertara v. A. Bērziņš.

Rīgas apgabalt. tirdzniecības
reģistra nodala uz tirdzniecības
reģistra not. 39. p. pamata, pa-
ziņo, ka tirdzniecības reģistrā
„A" ar reģ. 1309. num. ierakstī-
tas firmas „G. G. Ostvalda ču-
guna lietuve" reģistra folijā, sa-
skaņa ar tirdzniecības reģistra
tiesneša 1935. g. 26. augusta lē-
mumu, svītrots līdzšinējais fir-
mas nosaukums un tā vietā ie-
rakstīts „G. G. Ostvalds".

Rīgā, 1935. g. 26. aujjustā.
Tirdzniecības reģistra

tiesnesis A. Klingo.
Sekretāra v. A. Bērziņ š

Rīgas apgabalt. tirdzniecības
reģistra nodaļa uz Noteik. par
tirdzn. reģ. 39. p. pamata pa-
ziņo, ka Rīgas apgabaltiesas
tirdzniecības reģistrā „B" ar
reģistra 242. num., saskaņā ar
tirdzniecības reģistra tiesneša
1935. g. 23. augusta lēmumu
ierakstīta akciju sabiedrība ar
firmu „Ilgeciema alus darītavas
akciju sabiedrība".

Sabiedrības sēdeklis un uz-
ņēmums — alus, medalus, kva-
sa, augļu un minerālūdeņu, ie-
sala ekstrakta un konfekšu fab-
rika — atrodas Rīgā, Daugav-
grīvas ielā 34.

Sabiedrības mērķi ir: alus un
portera vārīšana, spirta desti-
lēšana un tirgošanās ar saviem
ražojumiem kā iekšzemē, tā arī
ārzemēs uz sava rēķina un ko-
misijā.

Sabiedrības pamatkapitāls ir
1.500.000 latu. kas sadalās _ 150
akcijas pa 10.000 latu katra.

Valdes locekļi: 1) direktors-
rīkotājs Aleksandrs Lēnerts,

dzīvo Rīgā, Aristida Briana
ielā 9, dz. 1; 2) Konstantīns Hol-
lenders, Rīgā, Valdemāra ielā
J* 61. dz. 9: 3) Haja-Johanna
Kāns, dzīvo Francija, Parīze.

Valdes locekļu kandidāti:
1) Ernests Bērziņš, dzīvo Rīga,
Daugavgrīva _ s ielā 34, dz. 1;
2) Harijs Lēnerts, Rīga, Aris-
tida Briana ielā 9, dz. 3.

Bij. Krievijas valdība bija ap-
stiprinājusi paju sabiedrības
..Ilgeciema alus darītava" sta-
tūtus 1863. g. 2. nov. Finanču
ministrs apstiprinājis sabiedrī-
bas ar nosaukumu „Ilgeciema
alus darītavas akciju sabied-
rība" grozītos statūtus 1930. g.
28. apr. Sabiedrības darbība
atklāta 1863. g. 2. nov.

Vekseļus, pilnvaras, līgumus,
kontraktus, zemesgrāmatās ie-
rakstāmus un citus aktus, pie-
prasījumus par sabiedrības
summu atpakaļdabūšanu no kre-
dītiestādēm paraksta divi di-
rektori; tekošu rēķinu čekus
paraksta viens direktors, ko
valde uz to pilnvarojusi; nau-
das sūtījumu un dokumentu sa-
ņemšanu pastā, visu sarakstī-
šanos paraksta viens direktors.
Par grozīto statūtu apstiprinā-
šanu publicēts „Vald. Vēstn."
1930. g. 99. num. 16766g

Rīgā, 1935. g. 23. augustā.
Tirdzniecības reģistra

tiesnesis A. Klingo.
Sekretāra v. A.B ē r z i ņ š.

Rīgas apgabalt. tirdzniecības
reģistra nodala uz noteikumu
par tirdzniecības reģistru 39. p.
pamata paziņo, ka Rīgas apga-
baltiesas tirdzniecības reģistrā
„B" ar reģistra 244. num., pa-
matojoties uz tirdzniecības re-
ģistra tiesneša 1935. g. 24. aug.
lēmumu, ierakstīta akciju sa-
biedrība ar firmu ..Rīgas papīr-
fabriku akciju sabiedrība".

Sabiedrības sēdeklis atrodas
Rīgā, Lielā Aldaru ielā 12.

Sabiedrības mērķis ir: ierī-
kot un uzturēt rakstāmpapīra
fabrikas.

Sabiedrībai ir tiesības savām
vajadzībām ierīkot rūpniecības
un tirdzniecības ietaises un no-
liktavas.

Sabiedrības pamatkapitāls ir
8.550.000 latu. kas sadalās 9000
akcijās pa 950 latu nominālā
vērtībā katrā.

Valdes locekļi: 1) Austrijas
pilsonis Hermans Kolombo, dzī-
vo Līgatnē: 2) Vācijas pilsonis
Manfrēds Gertners (Gaertner),
dzīvo Vācijā. Berlīnē. Jāger-
strasse 49/51; 3) Vāciias pilso-

nis Vilhelms Fāle (Fahle),
dzīvo Līgatnē; 4) Aleksanders:
Nolde, Rīgā. Baložu ielā 19; ļ
5) Valters Pfeils, Rīgā. Kuldīgas
ielā 41.

Saskaņa ar statūtu 12.
^

S. di-
rektoru vairākumam jābūt Lat-
vijas pilsoņiem.

Valdes locekļu kandidātļ:
1) Frīdrichs Hans, dzīvo Rīgā,
Lielā Aldaru ielā 12; 2) Eižens
Lēmans, Rīgā, Lielā Aldaru
ielā 12; 3) Fricis Dībolds, Rīga,
Dancigas ielā 9.

Rīgas rakstāmpapīra fabriku
akciju sabiedrība nodibināta
1858. g. 12. decembrī.

Saskaņā ar tirdzniecības un
rūpniecības ministrijas 1920. g.
12. nov. rakstu 16535. num., sa-

biedrība ar nosaukumu „Rīgas
Rakstāmpapīra Fabriku Sabied-
rība" ievesta ministrijas akciju
sabiedrību reģistrā.

Finanču ministrs apstiprinā-
jis Rīgas rakstāmpapīra fabriku
akciju sabiedrības statūtus 1921.
gada 17. jūnijā, par ko publicēts
„Vald. Vēstn." 1921. g. 137. num,.
un šo statūtu grozījumus:
a) 1923. g. 29. aug., un b) 1925. g.
25. maija.

Sabiedrības darbība atklāta
1858. g. 12. decembrī.

Vekseļus, pilnvaras, kontrak-
tus, līgumus, pirkšanas un ci-
tus aktus, pieprasījumus par sa-
biedrības summu atpakaļdabū-
šanu no kredītiestādēm paraksta
vismaz divi direktori; tekošu
rēķinu čekus paraksta viens di-
rektors, kuru valde uz to piln-
varojusi; naudas sūtījumu, paku
un .dokumentu saņemšanu pastā,
visu sarakstīšanos paraksta
viens direktors. 16942g

Rīgā, 1935. g. 24. augustā.
Tirdzniecības reģistra

tiesnesis A. Klingo.
Sekretāra v. A. Bērziņš.

Rīgas apgabalt. tirdzniecības
reģistra nodaļa uz noteikumi:
par tirdzniecības reģistru 39. p.
pamata paziņo, ka Rīgas apga-
baltiesas tirdzniecības reģistrā
„B" ar reģistra 246. num., pa-
matojoties uz tirdzniecības re-
ģistra tiesneša 1935. g. 26; aug
lēmumu, ierakstīta akciju sa-
biedrība ..Baltijas kokrūpniecī-
bas akciju sabiedrība (Baltie
VVood Companv, Ltd.)".

Sabiedrības sēdeklis ir Rīgā,
L. Zirgu ielā 25.

Sabiedrības uzņēmumi atro-
das: a) galvenais — koku eks-
ports — Rigā. L. Zirgu ielā 25

un b) koku zāģētava Rīga, Pīļ-
muižas ielā 2,

Sabiedrības mērķi ir: izstrā-
dāt mežus, ierīkot un izmantot
koku zāģētavas un koku apstrā-
dāšanas fabrikas un sagatavot
dažādus koku materiālus, kā
arī tirgoties uz sava rēķina un
komisijā iekšzemē un ārzemēs
ar kokrūpniecības izgatavoju-
miem un kokiem un nodarboties
ar to eksportu.

Sabiedrības pamatkapitāls ir
400.000 latu, kas sadalās 2000
akcijās pa 200 latu nomināla
vērtībā katra.

Valdes locekli: 1) Vācijas pil-
sonis Richards Rijs, dzīvo Rīga,
Lielā Zirgu ielā 25; 2) Hermanis
Rozengartens, Rīgā, , Vilandes
iela 4b, dz. 6; 3) Gutmanis Ro-
zengartens, Rīgā, Vilandes ielā
?Ne 4b, dz. 4.

Valdes locekļu kandidāti:
1) Movša Rozengartens,, dzīvo
Rīgā, Vilandes ielā 4b, dz. 12;
2) Ēriks Tomkevičs, Rīga, Dār-
tas ielā 43, dz. 1.
Finanču ministrs apstiprinājis:
a) sabiedribas statūtus 1922. g.
7. janv., b) statūtu grozījumu
un 3. akciju izlaiduma noteiku-
mus 1926. g. 14. jūlijā, un c) sta-
tūtu grozījumu un 4. akciju iz-
laiduma noteikumus 1927. gada
24. maijā. Statūti iespiesti „Eko-
nomista" 1923. g. 5. num.

Sabiedrības darbība atklāta
1922. g. 16. janvārī.

Vekseļus, pilnvaras, līgumus,
zemesgrāmatās ierakstāmus un
citus aktus, pieprasījumus par
sabiedrības summu atpakaļda-
būšanu no kredītiestādēm pa-
raksta divi direktori; tekošu
rēķinu čekus paraksta viens di-
rektors, ko valde uz to pilnva-
rojusi; naudas sūtījumu un do-
kumentu saņemšanu pastā, kā
arī visu sarakstīšanos paraksta
viens direktors. 16944g

Rīgā, 1935. g. 26. augustā.
Tirdzniecības reģistra

tiesnesis A. Klingo.
Sekretāra v. A. Bērziņš.

Rīgas apgabalt. tirdzniecības
reģistra nodala uz noteikumu
par tirdzniecības reģistru 39. p.
pamata paziņo, ka Rīgas apga-
baltiesas tirdzniecības reģistrā
„B" ar reģistra 247. num., pa-
matojoties uz tirdzniecības re-
ģistra tiesneša 1935. g. 26. aug.
lēmumu, ierakstīta akciju sa-
biedrība ar firmu «Tirdzniecī-
bas un rūpniecības akciju sa-
biedrība «Argenta".

Sabiedrības sēdeklis un uz-
ņēmums — ķīmiska fabrika —
atrodas Rīgā, Ganību dambī 31.

Sabiedrības mērķi ir: 1) iz-
gatavot visāda veida ķīmiskus
ražojumus, iegūt, ierīkot un iz-
mantot ķīmisku un citu orga-
nisku vielu, to skaitā arī viskosa
apstrādāšanas fabrikas līdz ar
papildu uzņēmumiem un darb-
nīcām; 2) eksports, imports un
tirdzniecība ar visādiem iekš-
zemes un ārzemju ķīmiskiem un
tai radnieciskiem rūpniecības

ražojumiem un citām precēm
Latvijā un ārzemēs, uz sava rē-
ķina un komisijā.

Sabiedrības pamatkapitāls ir
100.000 latu, kas sadalās 1000
akcijās pa 100 latu nomināla
vērtībā katra.

Valdes-locekli: 1) Pēteris Gip-
slis, dzīvo Rīgā, Indrānu ielā 8,
dz. 1; 2) Gabriels Pesis, Rīgā,
Hospitāļu ielā 24, dz. 10; 3)Irene
Bēninš, Rīgā, L. Jaunielā 19.
dz. 4.

Valdes locekļu kandidāti:
1) Jāzeps Pesis, dzīvo Rīgā,
Margrietas ielā 11, dz. 1; 2) Al-
frēds Oškalns, Rīgā. Marijas
ielā 35, dz. 2.

Pilnvarnieks Pēteris Gipslis.
Finanču ministrs apstiprinā-

jis sabiedrības satūtus 1930. g.
22. aug. un tie iespiesti «Eko-
nomistā" 1930. g. 20. num.

Sabiedrības darbība atklāta
1930. g. 27. augustā.

Saskaņā ar statūtu 51. §, vek-
seļus, pilnvaras, līgumus, ze-
mesgrāmatās ierakstāmus un
citus aktus, pieprasījumus par
sabiedrības summu atpakaļda-
būšanu no kredītiestādēm pa-
raksta divi direktori; tekošu rē-
ķinu čekus paraksta viens di-
rektors, ko valde uz to pilnva-
rojusi; naudas sūtījumu un do-
kumentu saņemšanu pastā, un
arī visu sarakstīšanos paraksta
viens direktors. 16945g

Rīgā, 1935. g. 26. augustā.
Tirdzniecības reģistra

tiesnesis A. Klingo.
Sekretāra v. A. Bērziņš.

Rīgas apgabalt. tirdzniecības
reģistra nodala uz noteikumu
par tirdzniecības reģistru 39. p.
pamata paziņo, ka Rīgas apga-
baltiesas tirdzniecības reģistrā
„B" ar reģistra 248. num., pa-
matojoties uz tirdzniecības re-
ģistra tiesneša 1935. g. 26. aug.
lēmumu, ierakstīta akciju sa-
biedrība ar firmu «Rūpniecības
akciju sabiedrība «Zvaigzne".

Sabiedrības sēdeklis un uz-
ņēmums — skārda apstrādāša-

nas darbnīca — atrodas Rīga,
Aizsargu ielā 11.

Sabiedrības mērķi ir: 1) skār-
da apstrādāšana un dažādu
skārda, metalla un chromo-li-
tografisku priekšmetu izgatavo-
šana; 2) tirdzniecība ar saviem
ražojumiem kā Latvijā, tā arī
ārzemēs.

Sabiedrības pamatkapitāls ir
100.000 latu, kas sadalās 500 ak-
cijās pa 200 latu nomināla vēr-
tībā katra.

Valdes locekļi: 1) valdes
priekšsēdētāja Musja Sluckins,
dzīvo Rīgā, Aizsargu iela 75b,
dz. 2; 2) direktors-rīkotājs Za-
muels Gurevičs, Rīgā,_ Aizsargu
ielā 75b, dz. 2; 3) Ābrams Kacs,
Rīgā, Baznīcas ielā 34.

Valdes locekļu kandidāti:
1) Zālamans Gurevičs, dzīve
Rīgā, Dzirnavu ielā 3, dz. 2;
2) Sofija Gurevičs, Rīgā, Aiz-
sargu ielā 75b, dz. 2.

Finanču ministrs apstiprinā-
jis sabiedrības statūtus 1925. g,
24. decembrī un tie iespiest:
«Ekonomista" 1926. g. 9. num

Sabiedrības darbība atklāta
1926. g. 1. janvārī.

Saskaņā ar statūtu 31. §, vek-
seļus, pilnvaras, līgumus, ze-
mesgrāmatās ierakstāmus un
citus aktus, pieprasījumus par
sabiedrības summu atpakaļda-
būšanu no kredītiestādēm pa-
raksta divi direktori; tekošu rē-
ķinu čekus paraksta viens di-
rektors, ko valde uz to- pilnva-
rojusi; naudas sūtījumu un do-
kumentu saņemšanu pastā, kā
arī visu sarakstīšanos paraksta
viens direktors. 16946g

Rīgā, 1935. g. 26. augustā.

Tirdzniecības reģistra
tiesnesis A. Klingo.

Sekretāra v. A. Bērziņš.
Rīgas apgabalt. tirdzniecības

reģistra nodaļa uz Noteik. par
tirdzn. reģ. 39. p. pamata pa-
ziņo, ka Rīgas apgabaltiesas
tirdzniecības reģistrā „B" ar
reģ. 143. num. ierakstītās fir-
mas «A/S. Rīgas kokvilnas ma-
nufaktūras sabiedrība Strazd-
muižā" reģistra folijā, uz tirdz-
niecības reģ. tiesneša 1935. g.
23. augusta lēmuma pamata,
ievesti sekosi ieraksti:

1) Saskaņā ar valdes sēžu
a) 1935. g. 31. maija un b) 1935.
gada 3. jūnija protokoliem, ieve-
lēti: a) par valdes priekšsēdē-
tāju direktors Edvīns Kochs un
b) valdes priekšsēdētāja viet-
nieku direktors Ervins Morics.

2) Prokūristi: 1) Vilhelms
Treibers; 2) Alfrēds Eglīte, un
3) Jānis Jāņa d. Valdmanis,
katrs. ar atsevišķu pilnvaru-
prokūru 1935. gadam.

3) Bij. Krievijas valdības ie-
stāžu apstiprinātie statūtu gro-
zījumi un pamatkapitāla palie-
lināšanas noteikumi iespiesti
likumu un valdības rīkojumu
krājumā valdošā Senāta izde-
vumā: 1) 1891. g. 26. numurā
286. pantā, 2) 1894. g. 94. num.
656. p., 3) 1895. g. 76. numurā
533. p., 4) 1897, g. 117. num.
1623. p., 5) 1908. g. 51. num.
381. p., 6) 1910. g. 11. num. 83. p,.
un 7) 1916. g. 62. num. 650. p.
Finanču ministra vai viņa biedra
- a) 1923 .g. 21. dec, b) 1925. g.
17. apr., c) 1927. g. 25. janv.,
d) 1927. g. 1. jūlijā, e) 1932. g.
28. dec, un f) 1933. g. 1. jūlijā
— apstiprinātie statūtu grozī-
jumi iespiesti «Ekonomistā":
a) 1924. g. L/2, num., b) 1925. g.
15. num., c) 1927. g. 4. num.,
d) 1927. g. 16. num., e) 1933. g.
2. num. ,un f) 1933. g. 13./14. nu-
murā. 16772g

Rīgā, 1935. g. 23. augustā.
Tirdzniecības reģistra

tiesnesis A. Klingo.
Sekretāra v. A. Bērziņš.

Rīgas apgabalt. tirdzniecības
reģistra nodaļa, uz tirdzn. reģ.
not. 39. p. pamata, paziņo, ka
tirdzniecības reģistrā „B" ar
reģ. 173. num. ierakstītās fir-
mas «Ķīmiski - farmaceitiskas
rūpniecības un tirdzniecības ak-
ciju sabiedrība „Saga" reģistra
folija, uz tirdzniecības reģistra
tiesneša 1935. g. 24. aug. lē-
muma pamata, ierakstīts:

1) Bez galvenā uzņēmuma —
ķīmiskas fabrikas, Rīgā, Lielā
Kalnu ielā 23, sabiedrībai ir vēl
ogļskābes noliktava, kas atro-
das Rīgā, Mazā Pils ielā 4.

2) Valdes locekļu kandidāti:
1) Sesils Hans (Cecil Hahn)
dzīvo Rīga, Ausekļa ielā 3a;
2) Mečislavs Šlosbergs, dzīvo
Rīgā, Elizabetes ielā 31,

3) Finanču ministra 1924. g.
14. maijā apstiprinātie sabied-
rības statūti iespiesti 1924. g.
1. sept. «Ekonomista" 17. num.
Finanču ministra 1930. gada
27. janv. apstiprinātais statūtu
papildinājums izsludināts «Eko-
nomista" 1930. g. 6. num. 16801

Rīgā, 1935. g. 24. augustā.
Tirdzniecības reģistra

tiesnesis A. Klingo.
Sekretāra v. A. Bērziņš.

Rīgas apgabaltiesas 1. iec.
tiesu izpildītājs paziņo, ka
1935. gada 4, septembri pīkst. 11
Rīgā, Reformatu ielā 12, darbn.
pārdos Augusta Johansona dzelzs
drejbeņķi ar motoru un drāšu
pinamo mašīnu novērtētus par
Ls 450,—. - 16984

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vie-
tas.

Rīgā, 1935. g. 27. augustā.
Tiesu izp. J. G r ī n f e 1 d s.

Rīgas apgabaltiesas 6. iec.
tiesu izpildīt. J. Lācis paziņo,
ka 1935. g. 6. septembrī pīkst. 10
Rīgā, Ebelmuižas ielā 9, pārdos
Jāņa Sudmaļa pašbraucēju loko-
mobili novērtētu par Ls 500,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vie-
tas. 16969.

Rīgā, 1935. g. 22. augustā.
Tiesu izpildītājs J. Lācis.

Daugavpils apgabaltiesas Vi-
ļēnu iec. tiesu izpild. O. Vilks
(kanceleja Viļēnos, Rēzeknes
ielā 14), saskaņā ar Civ. proc.
nolik. 1185. p., paziņo, ka 1935.
gada 7. septembrī noliktā En-
tas-Guteles Miķeļa m. Levins
nekustamās mantas pārdošana,
par ko izsludināts «Valdības
Vēstn." 1935. gada 146. numura,
piedziņu izbeidzot, atcelta.

Tiesu izpildītājs O. Vil k s.

Rīgas apgabalt. tirdzniecības
reģistra nodaļa uz noteikumu
par tirdzniecības reģistru 39. p.
pamata paziņo, ka Rīgas apga-
baltiesas tirdzniecības reģistrā
„B" ar reģistra 245. num., pa-
matojoties uz tirdzniecības re-
ģistra tiesneša 1935. g. 26. aug.
lēmumu, ierakstīta akciju sa-
biedrība ar firmu «Vidzemes
ūdensceļu uzlabošanas un iz-
mantošanas akciju sabiedrība".

Sabiedrības sēdeklis un uzņē-
muma kantoris ir Rīgā, Doma
laukumā 11/13, bet uzņēmums
— Daugavas-Gaujas kanāla
ekspluatācija — atrodas Ādažu
pagastā, pie Baltezera.

Sabiedrības mērķi ir: uzlabot
un ekspluatēt upju satiksmes
ceļus Latvijā un sevišķi — sa-
vienot ar kanāliem Gauju ar
Daugavu.

Sabiedrības pamatkapitāls ir
450.000 latu, kas sadalās 600 ak-
cijas pa 750 latu nominālā vēr-
tībā katra.

Valdes locekļi: 1) Ansis Ro-
zens, dzīvo Rīgas apr. Lielstrau-
pes muižā; 2) Alfrēds Inteimans,
Rīgā, Brēmiešu ielā 7; 3) Teo-
dors Cimermans, Rīgā, Kaļķu
ielā 30, dz. 2.

Valdes locekļu kandidāti:
1) Ādams Engelhardts, dzīvo
Majoros, «Marienbade" sanato-
rijā ,un 2) Vācijas pilsonis Ha-
rijs Bezemillers, Rīgā, «Ekcel-
sior" viesnīcā, Gogoļa ielā 5.

Bij. Krievijas valdība bija ap-
stiprinājusi «Vidzemes upju sa-
tiksmes ceļu uzlabošanas sa-
biedrības" statūtus 1898. gada
10. jūlijā. Finanču ministrs ap-
stiprinājis sabiedrības ar no-
saukumu «Vidzemes ūdensceļu
uzlabošanas un izmantošanas
akciju sabiedrība" statūtus 1924
gada 27. febr. un tie iespiest
«Ekonomistā" 1924. g. 9. num

Sabiedrības darbība atklāta
1898 .g. 10. jūlijā.

Vekseļus, pilnvaras, līgumus
zemesgrāmatās ierakstāmus un
citus aktus, pieprasījumus par
sabiedrības summu atpakaļda-
būšanu no kredītiestādēm pa-
raksta divi direktori; tekošu
rēķinu čekus paraksta viens di-
rektors, ko valde uz to pilnva-
rojusi; naudas sūtījumu un do-
kumentu saņemšanu pastā, kā
arī visu sarakstīšanos paraksta
viens direktors. 16943g

Rīgā, 1935. g. 26. augustā.
Tirdzniecības reģistra

tiesnesis A. Klingo.
Sekretāra v. A. Bērziņš.

Rīgas apgabalt. tirdzniecības
reģistra nodala uz Noteik. par
tirdzn. reģ. 39. p. pamata pa-
ziņo, ka Rīgas apgabaltiesas
tirdzniecības reģistrā „B" ar
reģistra 243. num., saskaņā ar
tirdzniecības reģistra tiesneša
1935. g. 23. augusta lēmumu,
ierakstīta akciju sabiedrība ar
firmu «Tirdzniecības un rūpnie-
cības akciju sabiedrība ,,G. J.
Šereševskij" tabakas fabrika".

Sabiedrības sēdeklis un gal-
venais uzņēmums — tabakas
fabrika — atrodas Rīgā, Brī-
vības ielā 92.

Sabiedrības mērķi ir: nodar-
boties ar rūpniecību, kas stāv
sakarā ar tabakas apstrādāšanu,
kā arī papirosu un cigāru iz-
gatavošanu un tirdzniecību ar
minētām precēm .

Sabiedrības pamatkapitāls ir
500.000 latu, kas sadalās 5000
akcijas pa 100 latu nominālā
vērtībā katra.

Valdes locekli: 1) valdes
priekšsēdētājs Zacharijs Gure-
vičs, dzīvo Rīgā, Gertrūdes
ielā 6, dz. 1; 2) direktors-rīko-
tājs Sebastians Fogelsons, Rīgā,
Brīvības ielā 81, dz. 2; 3) Po-
lijas pilsonis Gregors Šerešev-
skis (Grzegorz Szereszewski),
dzīvo Austrijā, Vīnē, Rathaus-
platz 2.

Valdes locekļu kandidāti:
1) Ādolfs Immerdauersj 2) Po-
lijas pilsonis Lazars Landaus,
dzīvo Rīgā, Blaumaņa ielā 3,
dz. 14.

Finanču ministrs apstiprinā-
jis: a) sabiedrības statūtus
1924. g. 9. maijā, statūtu grozī-
jumus — b) 1925. g. 27. maijā,
c) 1925. g. 9. sept., un d) 1929. g.
12. apr. Sabiedrības darbība at-
klāta 1924. g. 9. maijā.

Vekseļus, pilnvaras, līgumus,
kontraktus, zemesgrāmatās ie-
rakstāmus un citus aktus, pie-
prasījumus par sabiedrības
summu atpakaļdabūšanu no kre-
dītiestādēm paraksta 2 direk-
tori; tekošu rēķinu čekus pa-
raksta viens direktors, ko valde
uz to pilnvarojusi; naudas sū-
tījumu un dokumentu saņem-
šanu pastā, visu sarakstīšanos
paraksta viens direktors. Par
statūtu apstiprināšanu izsludi-
nāts «Vaid. Vēstn." 1924. gada
107. num. 16767g

Rīgā. 1935. g. 22. augustā.
Tirdzniecības reģistra

tiesnesis A. Klingo.
Sekretāra v. A. Bērziņš.



Jelgavas apgabaltiesas Jelga-
vas apr. 2. iec. tiesu izpildītājs
J. Vīksna (kanceleja Jelgavā.
Pētera ielā 20, dz. 2) paziņo, ka:

1) Latvijas bankas un Beilas
Lipmanovičs prasību piedziņai
no Jāņa Jāņa d. Zandersona
1935. g. 11. decembrī pīkst. 10
Jelgavas apgabaltiesas sēžu zālē
otrā publiskā izsolē pārdos pilnā
sastāvā Jāņa Jāņa d. Zander-
sona Jelgavas apr., Vilces pag.,
Mūru muižas Līdumnieku mājas
ar hip. 10227. num.;

2) nekustama manta izsolei
novērtēta par Ls 5714,—;

3) nekust, mantai ir Ls 15.000
ar proc. hipotēku parādu;

4) solītāj. jāiemaksā Ls 571,40
drošības naudas un jāiesniedz
Tieslietu ministrijas atļauja
iegūt nekustamo mantu, un

5) šās nekustamās mantas ze-
mes grāmatas ved Jelgavas-
Bauskas zemes grāmatu nodaļā.

Tiesības, kas pārdošanu ne-
pielaiž, jāuzrāda līdz pārdoša-
nas dienai.

Visos pārdodamās nekusta-
mas mantas dokumentos var
ieskatīties Jelgavas apr. 2. iec.
tiesu izpildītāja kancelejā, bet
2 nedēļas pirms izsoles Jelga-
vas apgabaltiesas civīlnodaļas
kancelejā. 16915

Jelgavā, 1935. g. 26. augustā.
Tiesu izpild. J. Vīksna.

Jelgavas apgabaltiesas Jelga-
vas apr. 2. iec. tiesu izpildītājs
J.Vīksna (kanceleja Jelgavā,
Pētera iela 20, dz. 2) paziņo, ka:

1) Jelgavas kredītsabiedrības
prasības piedziņai no Jāna Jāna
d. Ziediņa 1936. g. L aprīli
pīkst. 10 Jelgavas apgabaltiesas
sēžu zālē pirmajā publiskā izsolē
pārdos pilnā sastāvā Jāņa Jāņa
d. Ziediņa Jelgavas apr.,' Vilces
pag., Vilces muižas Maz-Strupju
mājas ar hip. 1269. num.;

2) nekustama manta izsolei
novērtēta par Ls 6930,—;

3) nekustamai mantai ir
Ls 5212,— ar proc. hipotēku
parādu;

4) solītāj. jāiemaksā Ls 693 —
drošības naudas un jāiesniedz
Tieslietu ministrijas atļauja
iegūt nekustamo mantu, un

5) šās nekustamās mantas ze-
mes grāmatas ved Jelgavas-
Bauskas zemes grāmatu nodaļā.

Tiesības, kas pārdošanu ne-
pielaiž, jāuzrāda līdz pārdoša-
nas dienai.

Visos pārdodamās nekusta-
mās mantas dokumentos var
ieskatīties Jelgavas apr. 2. iec,
tiesu izpildītāja kanceleja, bel
.2 nedēļas pirms izsoles Jelga-
vas apgabaltiesas civīlnodaļas
kancelejā. 16916

Jelgavā, 1935. g. 26. augustā.
Tiesu izpild. J. Vīksna.

Liepājas apgabalt. Liepājas pils.
2. iec. tiesu izpildītājs J. Pēter-
sons (kanceleja Liepājā Kungu
ielāSO), pamatojoties uz Civīlproc.
nolik. 1282., 1283., 1285., 1286.
līdz 1290. p., paziņo, ka 1935. g.
1. novembri pīkst. 10 Liepājas
apgabaltiesas sēžu zālē pārdos
pirmajā publiskā izsolē Marijai
Auterhofs piederošu nekustamas
mantas ideālo \fe daļu, kas at-
rodas Liepājā Ozola ielā 12 un
ierakstīta Liepājas-Aizputes ze-
mes grāmatu nodaļas zemes grā-
matās ar hip. 2891. num.

Šīs nekustamās mantas ideālā
i/2 daļa novērtēta par Ls 680,—,
un to pārdod Liepājas pilsētas
krājkases prasības apmierinā-
šanai.

Uz šo nekustamo mantu no-
stiprināti hipotēku parādi: 2500 r.
krievu cara nauda un Ls 8000,—,
bet uz Marijas Auterhofs ideālo
>/2 daļu Ls 3000,— un ievests
nodrošinājums uz Elizabetes
Matis ideālo '/2 daļu Ls 3034,07.

Solīšana sāksies saskaņā at
Civīlproc. nolik. 1293. p. no no-
vērtēšanas summas Ls 680,— vai
no priekšrocīgu prasību summas,
skatoties, kura summa būs aug-
stāka pārdošanas dienā.

Solītājiem jāiemaksā Ls 68,—
drošības nauda un jāiesniedz
Tieslietu ministrijas atļauja ne-
kustama īpašuma iegūšanai.

Tiesības, kas pārdošanu ne-
pielaiž, jāuzrāda līdz pārdošanas
dienai.

Visos pārdodamās mantas do-
kumentos var ieskatīties pie tiesu
izpildītāja.

Liepājā, 1935. g. 27. augustā.
L. 2189. 16317
Tiesu izpildītājs J. Pētersons.

Liepājas apgabaltiesas Liepājas

pilsētas 2. iec. tiesu izpildītājs
J. Pētersons (kanceleja Lie-
pājā Kungu ielā 50), pamatojo-
ties uz Civīlproc. nolik. 1282.,
1283., 1285., 1286. līdz 1290. p.,

paziņo, ka 1935. g. 1. novembri
pīkst. 10 Liepājas apgabaltiesas
sēžu zālē pārdos otrā publiskā
izsolē Rūdolfam Karlsonam pie-
derošonekustamas mantas ideālo
i/ 2 daju, kas atrodas Liepājā
Brīvības ielā 3 un ierakstīta
Liepājas-Aizputes zemes grāmatu
nodajas zemes grāmatās ar hip.
800. num.

Šīs nekustamās mantas ideālā
',2 daļa novērtēta par Ls 2640 —
un to pārdod Juda-Leiba Min-
deļa un Otrās Liepājas sav-
starpējās kredītbiedrības prasību
apmierināšanai.

Uz šo nekustamo mantu no-
stiprināti hipotēku parādi: uz
Andreja Jaunzema ideālo 'daļuLs 10.000,—, bet uz Rūdolfa
Karlsona ideālo i/ 2 daļu Ls7734 ,33
un ievesti nodrošinājumi par
Ls 2318,06.

Solīšana sāksies, saskaņā ar
Civīlproc. nolik. 1326. p., '75°'no novērtēšanas summas Ls 1930,
vai no priekšrocīg:i prasību
summas, skatoties, kura summa
būs augstāka pārdošanas dienā.

Solītājiem jāiemaksā Ls264,—
drošības nauda un jāiesniedz
Tieslietu ministrijas atļau'a ne-
kustama īpašuma iegūšanai.

Tiesības, kas pārdošanu nepie-
laiž, jāuzrāda līdz pārdošanas
dienai.

Visos pārdodamās mantas do-
kumentos var ieskati.ies pie tiesu
izpildītāja. L. 2461. 16918

Liepājā, 1935. g. 24. augusiā.
Tiesu izp. J. Pētersons.

Daugavpils apgabalt. Ilūkstes
apr. tiesu izpildītājs E. Petrītis
(kanceleja Grīvā Stiklu ielā 1)
paziņo, ka:

1) Skrudalienes pagasta valdes
nodokļu prasības apmierinā-
šanai 1935. g. 2. novembrī
pīkst. 10 Daugavpils apgabal-
tiesas civīlnodaļas sēžu zālē pār-
dos otrā publiskā izsolē Kazimira
Staņislava d. Klaucana nekus-
tamo mantu, kas atrodas
Ilūkstes apr. Skrudalienes pag.,
ievesta zemes grāmatu reģistra
3742. folijā un sastāv no Māres
(Marienhof) muižas zemes gabala
„Ezeri 5 F", 15,19 ha platībā;

2) nekustamā manta no-
vērtēta nodoklu ņemšanai par
Ls 1370,— ;

3) tai ir hipotēku parādi
Ls 4400,—;

4) solītājiem jāiemaksā drošī-
bas nauda — novērtējuma
desmitā daļa, t. i. Ls 137,— un
jāiesniedz Tieslietu ministrijas
apliecība, ka nav iebildumu
pārdodamās nekustamas mantas
iegūšanai;

5) šās nekustamās mantas ze-
mes grāmatas ved Daugavpils-
Uūkstes zemes grāmatu nodaļā.

Tiesības, kas pārdos, nepielaiž,
jāuzrāda līdz pārdošanas dienai.

Visos pārdodamās nekustamās
mantas dokumentos var ieska-
tīties tiesu izpildītāja, bet 2 ne-
dēļas pirms izsoles Daugavpils
apgabaltiesas 1. civīlnodaļas kan-
celejā. 16359

Grīvā, 1935. g. 26. augustā.
Tiesu izpildītājs E. Petrītis
Daugavpils apgabalt. Ilūkstes

apr. tiesu izpildītājs E. Petrītis
(kanceleja Grīvā Stiklu ielā 1)
paziņo, ka:

1)* Teklas Sečko prasības ap-
mierināšanai 1936. g. 14. martā
pikst. 10Daugavpils apgabaltiesas
civīlnodaļas sēžu zālē pārdos
pirmajā publiskā izsolē Antona
Mārtiņa d. Leizana nekustamo
mantu, kas atrodas Ilūkstes apr.
Sventes pag., ievesta zemes grā-
matu reģistra 4095. folijā un
sastāv no Vec- un Jaun-Sventes
un Arones muižas zemes gabala
„Aizpurvi 6F, 10,87 ha platībā;

2) nekustamā manta novērtēta
nodokļu ņemšanai par Ls 4626.—;

3) tai ir hipotēku parādi
Ls 2900,—;

4) solītājiem jāiemaksā drošī-
bas nauda — novērtējuma des-
mitā daļa, t. i. Ls 462,60 un
jāiesniedz Tieslietu ministrijas
apliecība, ka nav iebildumu pār-
dodamās nekustamās mantas

iegūšanai;
5) šās nekustamās mantas ze-

mes grāmatas ved Daugavpils-
Uūkstes zemes grāmatu nodaļā.

Tiesības, kas pārdošanu ne-
pielaiž, jāuzrāda līdz pārdošanas
dienai.

Visos pārdodamās nekustamās
mantas dokumentos var ieska-
tīties tiesu izpildītāja, bet 2
nedēļas pirms izsoles Daugavpils
apgabaltiesas 1. civīlnodaļas
kancelejā. 16860

Grīvā, 1935. g. 24. augustā.
Tiesu izpild. E. Petrītis.

Daugavpils apgabalt. Kārsavas
iec. tiesu izpild. H. Kitners
(kanceleja Kārsavā Latgales
ielā 35), saskaņā ar Civīlproc.
nolik. 1283. līdz 1290. p., pa-
ziņo, ka:

1) Latvijas hipotēku bankas
prasības Ls 163,76 ar termiņ-
maksājumiem, soda naudām un
izdevumiem apmierināšanai 1935.
gada 23. novembrī pīkst. 10
Daugavpils apgabaltiesas 3. civīl-
nodaļas sēžu zālē pārdos pirmajā
publiskā izsolē Miķeļa-Hirša
Haima-Teveļa d. Dorogoja ne-
kustamo mantu pilnā sastāvā,
kas atrodas Kārsavā Miera ielā
18, ierakstīta zemes grāmatu
reģ. 201. num. un sastāv no
gruntsgabala, 2996 kv. mtr.
platībā;

2) nekustamās mantas izsoles
vērtība Ls 92—;

3) tai ir hipotēku parāds
Ls 200,—:

3a) solīšana sāksies saskaņā
ar Civīlproc. nolik. 1293. p.;

4) solītājiem jāiemaksā dro-
šības nauda — novērtēiuma
desmitā daļa — Ls 9,20 un
jāuzrāda tieslietu ministra at-
ļauja pārdodamas nekustamas
mantas iegūšanai tajos gadīju-
mos, kad tāda pēc likuma ir va-
jadzīga;

5) šāsnekustamās mantas ze-
mes grāmatas ved Rēzeknes-
Ludzas-Jaunlatgales zemes grā-
matu nodaļā.

Tiesības, kas šās nekustamās
mantas pārdošanu novērš, jā-
pieteic līdz izsoles dienai.

Visos pārdodamās nekust,
mantas dokumentos var ieska-
tīties tiesu izpildītāja kancelejā,
bet 2 nedēļas pirms izsoles die-
nas Daugavpils apgabaltiesas
3. civīlnodaļas kancelejā. 16643

Kārsavā, 1935. g. 23. augustā.
Tiesu izpildītājs H. K i t n e r s.

Daugavpils apgabalt. Kārsa-
vas iec. tiesu izpild. H. Kit-
ners (kanceleja Kārsavā Lat-
gales ielā 35), saskaņā ar Civīl-
proc. nol. 1283.—1290. p., pa-
ziņo, ka:

1) Latvijas hipotēku bankas
prasības Ls 881,90 ar termiņ-
maksājumiem, soda naudām un
izdevumiem apmierināšanai 1935.
gada 23. novembrī pīkst. 10
Daugavpils apgabaltiesas 3. civīl-
nodaļas sēžu zālē pārdos pirmajā
publiskā izsolē Moras Franča m.
Poikans nekustamo mantu pilnā
sastāvā, kas atrodas Kārsavā
Smilšu ielā 4, ierakstīta zemes
grām. reģistra 67. num. un sa-
stāv no gruntsgabala, 1504
kv. mtr. platībā;

2) nekustamās mantas izsoles
vērtība Ls 310,—;

3) tai ir hipotēku parāds
Ls 1200,—.

3a) solīšana sāksies saskaņā ar
Civīlproc. nol. 1293. p.;

4) solītājiem jāiemaksā drošī-
bas nauda — novērtējuma des-
mitā daļa — Ls 31,— un jāuzrāda
tieslietu ministra atļauja pārdo-
damās nekustamās mantas iegū-
šanai tanīs gadījumos, kad tāda
pēc likuma vajadzīga;

5) šās nekustamās mantas ze-
mes grāmatas ved Rēzeknes-Lu-
dzas-Jaunlatgales zemes grāmatu
nodaļā.

Tiesības, kas šās nekustamās
mantas pārdošanu novērš, jā-
pieteic līdz izsoles dienai.

Visos pārdodamās nekustamās
mantas dokumentos var ieskatī-
ties tiesu izpildītāja kancelejā,
bet 2 nedēļas pirms izsoles
dienas Daugavpils apgabaltiesas
3. civīlnodaļas kancelejā. 16644
. Kārsavā, 1935. g. 23. augustā.

Tiesu izp. H. Ķ i t n e r s,

Daugavpils apgabalt. Kārsa-
vas iec. tiesu izpildīt. H. Kit-
ners (kanceleja Kārsavā, Lat-
gales ielā 35), saskaņā ar Civīl-
proc. nolik. 1283.—1290. p., pa-
ziņo, ka:

1) Latvijas hipotēku bankas
prasības Ls 179,54 ar termiņ-
maksājumiem, soda naudām un
izdevumiem apmierināšanai
1935. g. 23. nov. pīkst. 10 Dau-
gavpils apgabaltiesas

^
3. civīl-

nodaļas sēžu zālē pārdos pir-
majā publiskā izsolē Soras-El-
kas Faiviša m. Udems, dzim.
Jankelsons, nekustamo mantu,
pilnā sastāvā, kas atrodas Kār-
savā, Latgales ielā 75, ierak-
stīta zemes grāmatu reģistra
104. nurn. un sastāv no grunts-
gabala, 2031 kv. m platībā;

2) nekustamās mantas izsoles
vērtība Ls 575,—;

3) nekustamai mantai ir hi-
potēku parāds Ls 2.200,— par
labu hipotēku bankai;

3a) solīšana sāksies saskaņa
ar Civ. proc. nolik. 1293. p.:

4) solītājiem jāiemaksā drošī-
bas nauda — novērtējuma des-
mitā daļa — Ls 57,50 un
jāuzrāda tieslietu ministra at-
ļauja pārdodamās nekustamās
mantas iegūšanai tanīs gadīju-
mos, kad tāda pēc likuma ir
vajadzīga;

5) šās nekustamās mantas ze-
mes grāmatas ved Rēzeknes-
Ludzas - Jaunlatgales zemes
grāmatu nodaļā.

Tiesības, kas šās nekustamās
mantas pārdošanu novērš, jā-
pieteic līdz izsoles dienai.

Visos pārdodamās nekusta-
mās mantas dokumentos var
ieskatīties tiesu izpildītāja kan-
celejā, bet divas nedēļas pirms
izsoles dienas Daugavpils apga-
baltiesas 3. civīlnodaļas kan-
celejā. 16645r

Kārsavā. 1935. g. 23. augusta.
liesu izpildītājs H. Kitners.

Daugavpils apgabalt. Kārsa-
vas iec. tiesu izpildīt. H. K i t -
nērs (kanceleja Kārsava. Lat-
gales ielā 35), saskaņa ar Civīl-
proc. nolik. 1283.—1290. p., pa-
ziņo, ka:

1) Latvijas hipotēku bankas
prasības Ls 232.71 ar termiņ-
maksām, soda naudām un izde-

vumiem apmierināšanai. 1935. g.
23. nov. pīkst. 10. Daugavpils
apgabaltiesas 3. civīlnodaļas
sēžu zālē pārdos pirmajā pub-
liskā izsolē Dveires Ziska m.
Kapelušniks, dzim. Levins. Zis-
las Manka m. Lemkins, dzim.
Kapelušniks. Basjas Mankova
m. Ponisovskis, dzim. Kapeluš-
niks. Frumas-Šeinas Manka m.
Idelsons.-dzim. Kapelušniks un
Soņas un Haima Manka b. b.
Kapelušniku nekustamo rnaiitu,
pilnā sastāvā, kas atrodas Kār-
savā, Latgales ielā 44, ierak-
stīta zemes grāmatu reģistra
5. num., un sastāv no grunts-
gabala. 1814 kv. m platība:

2) nekustamas mantas izsoles
vērtība Ls 10.714,—;

3) nekustamai mantai ir hi-
potēku parāds Ls 7.300—:

4) solītājiem jāiemaksā drošī-
bas nauda — novērtēiuma des-
mitā daļa — Ls 1.071,40 un
jāuzrāda tieslietu ministra at-
ļauja pārdodamās nekustamas
mantas iegūšanai tanīs gadīju-
mos, kad tāda pēc likuma ir
vajadzīga;

5) šās nekustamas mantas ze-
mes grāmatas ved Rēzeknes-
Ludzas - Jaunlatgales zemes
grāmatu nodaļā.

Tiesības, kas šās nekustamas
mantas pārdošanu novērš , jā-
pieteic līdz izsoles dienai.

Visos pārdodamas nekusta-
mās mantas dokumentos var
ieskatīties tiesu izpildītajā kan-
celejā, bet divas nedēļas pirms
izsoles dienas Daugavpils apga-
baltiesas 3. civīlnodaļas kan-
celejā. 16646r

Kārsavā, 1935. g. 23. augustā.
Tiesu izpildītājs H. Kitners.

Daugavpils apgabalt. Kārsa-
vas iec. tiesu izpildīt. H. K i t -
nērs (kanceleja Kārsava. Lat-
gales ielā 35), saskaņa ar Civīl-
proc. nolik. 1283.—1290. p., pa-
ziņo, ka:

1) Latvijas hipotēku bankas
prasības Ls 8,064,— ar termiņ-
maksājumiem, soda naudām un
izdevumiem apmierināšanai
1935. g. 23. nov. pīkst. 10 Dau-
gavpils apgabaltiesas ^ 3. civīl-
nodaļas sēžu zālē pārdos pir-
majā publiskā izsole Olgas
Kārļa m. Aizkalns, dz. Timma,
nekustamo mantu, pilna sa-
stāvā, kas atrodas Kārsava,
Latgales ielā 25, ierakstīta ze-
mes grāmatu reģistra 7. num.
un sastāv no gruntsgabala, 4643
kv. m. platība;

2) inekustamās mantas izsoles

vērtība Ls 8.340,— ;

3) nekustamai mantai ir hi-
hotēku parāds Ls 10.500;

3a) solīšana sāksies saskaņa
ar Civīlproc. nol. 1293. _p.;

4) solītājiem jāiemaksā drošī-
bas nauda — novērtējuma des-
mitā daļa — Ls 834,— un
jāuzrāda tieslietu ministra at-
ļauja pārdodamās nekustamas
mantas iegūšanai tanīs gadīju-
mos, kad tāda pēc likuma ir
vajadzīga;

5) šās nekustamas majītas ze-
mes grāmatas ved Rezeknes-
Ludzas - Jaunlatgales zemes
grāmatu nodaļā. _

Tiesības, kas šas nekustamās
mantas pārdošanu novērš, jā-
pieteic līdz izsoles dienai.

Visos pārdodamās nekusta-
mās mantas dokumentos var
ieskatīties tiesu izpildītajā kan-
celejā, bet divas nedēļas pirms
izsoles dienas Daugavpils apga-
baltiesas 3. civīlnodaļas kan-
celejā. 16647r _

Kārsavā, 1935. g. 23. augustā.
Tjesu iz pildītājs H. Kitners.

Daugavpils apgabalt. Kārsavas
iec. tiesu izpild. H. Kitners
(kanceleja Kārsavā Latgales
ielā 35), saskaņā ar Civīlproc.
nolik. 1280.—1306. p., paziņo, ka:

1) maksātnespējīgās krāj-aiz-
devu sabiedrības ,,Jaunlatgale "
konkursa valdes prasības Ls 500
biedru garantijas naudas
ar izdevumiem apmierināšanai
1936. gada 14. martā pīkst. 10
Daugavpils apgabaltiesas civīl-
nodaļas sēžu zālē pārdos pirmajā
publiskā izsolē Jāņa-Osvalda
Kārļa dēla Mergina nekustamo
mantu pilnā sastāvā, kas atrodas
Jaunlatgales apr. Tilzas pag.,
ierakstīta zemes grāmatu reģ.
4262. num. un sastāv no 602 F
zemes gabala ar nosaukumu
,,Imanta ", 21,30 ha kopplatībā;

2) nekustamās mantas izsoles
vērtība — Ls 2182,—;

3) tai ir hipotēku parāds
Ls 2500,—;

3a) solīšana sāksies saskaņa
ar Civīlproc. nolik 1293. _p.

4) solītājiem jaiemaksa_ dro-
šības nauda — novērtējuma
desmitā — daļa Ls 218,20 un
jāuzrāda tieslietu ministra at-
ļauja pārdodamās nekustamās
mantas iegūšanai tajos gadīju-
mos, kad tāda pēc likuma ir va-
jadzīga;

5) šas nekustamas mantas ze-
mes grāmatas ved Rēzeknes-
Ludzas-Jaunlatgales zemes grā-
matu nodaļā.

Tiesības, kas šās nekustamas
mantas pārdošanu novērš, jā-
pieteic līdz izsoles dienai.

Visos pārdodamās nekust,
mantas dokumentos var ieska-
tīties tiesu izpildītāja kancelejā,
bet 2 nedēļas pirms izsoles die-
nas Daugavpils apgabaltiesas
3. civīlnodaļas kancelejā. 16630

Kārsavā, 1935. g. 22. augustā.
Tiesu izpildītājs H. Kitners.

Daugavpils apgabalt. Kārsavas
iec. tiesu izpild. H. Kitners
(kanceleja Kārsavā Latgales
ielā 35), saskaņā ar Civīlproc.
nolik. 1280.—1306.p., paziņo, ka:

1) Kārsavas pag. valdes pra-
sības Ls 302,33 ar proc. un izde-
vumiem apmierināšanai 1936. g.
14. martā pīkst. 10 Daugavpils
apgabaltiesas civīlnodaļas sēžu
zālē pārdos pirmajā publiskā
izsolē Romualda Jēzupa d. Linuža
nekustamo mantu pilnā sastāvā,
kas atrodas Ludzas apr. Kārsa-
vas pag. Soldanu sādžas zemes
robežās, ierakstīta zemes grām.
reģistra 14261. num., un sastāv
no 2. viensētas, 18,109 ha kop-
platībā;

2) nekustamās mantas izsoles
vērtība Ls 2775,—;

3) tai ir hipotēku parāds
Ls 1700,—;

4) solītājiem jāiemaksā dro-
šības nauda — novērtējuma
desmitā daļa — Ls 277,50 un
jāuzrāda tieslietu ministra at-
ļauja pārdodamās nekustamās
mantas iegūšanai tajos gadīju-
mos, kad tāda pēc likuma ir va-
jadzīga;

5) šās nekustamas mantas ze-
mes grāmatas ved Rēzeknes-
Ludzas-.Iaunlatgales zemes grā-
matu nodaļā.

Tiesības, kas šās nekustamās
mantas pārdošanu novērš, jā-
pieteic līdz izsoles dienai.

Visos pārdodamās nekust,
mantas dokumentos var ieska-
tīties tiesu izpildītāja kancelejā,
bet 2 nedēļas pirms izsoles die-
nas Daugavpils apgabaltiesas
3. civīlnodaļas kancelejā. 16631

Kārsavā, 1935. g. 22. augustā.
Tiesu izpildītājs H. Kitners.

Daugavpils apgabalt. Krāslavas
iec. tiesu izpildītājs J. Avot-
nieks (kanceleja Krāslavā Rīgas
ielā 52), saskaņā ar Civīlnroc.
nolik. 1283.—1290. p., paziņo, ka:

1) Valsts zemes bankas Dau-
gavpils nodaļas prasības apmie-
rināšanai 1936. g. 7. marti
pīkst. 10 Daugavpils apgabal-
tiesas 1. civīlnodaļas sēžu zālē
pārdos pirmajā publiskā izsolē
Ustina Ustina d. Petuškova
nekustamo mantu, pilnā sastāvā,
kas atrodas Daugavpils apr.
Pustiņas pag., ar nosaukumu
,,Kumeliņi" ierakstīta zemes
grāmatu reģistra 1111. num.,
80F grunti, 12,20 ha platībā:

2) nekustamā manta publiskai
izsolei novērtēta par Ls 1323,—;

3) tai ir hipotēku parāds
Ls 780,— Valsts zemes bankai;

4) solītājiem jāiemaksā drošī-
bas nauda — novērtējuma des-
mitā daļa — Ls 132,80 un jā-
uzrāda tieslietu ministra atļauja
pārdodamās nekustamās mantas

iegūšanai tanīs gadījumos, kad
tāda pēc likuma ir vajadzīga;

5) šās nekustamās mantas
zemes grāmatas ved Daugavpils-
Ilūkstes zemes grāmatu nodaļā.

Tiesības, kas šās nekustamās
mantas pārdošanu novērš, jā-
pieteic līdz izsoles dienai.

Visos pārdodamās nekustamās
mantas dokumentos var ieska-
tīties tiesu izpildītāja kancelejā,
bet divas nedēļas pirms izsoles
dienas Daugavpils apgabalt. 1. ci-
vīlnodaļas kancelejā. 16668

Krāslavā, 1935. g. 24. augustā.
Tiesu izpild. J. Avotnieks.

Daugavpils apgabalt. Krāslavas
iec. tiesu izpildītājs J. Avo t-
nieks (kanceleja Krāslavā Rīgas
ielā 52), saskaņā ar Civīlproc.
nolik. 1283.—1290. p., paziņo, ka:

1) Valsts zemes bankas Dau-
gavpils nodaļas prasības apmie-
rināšanai 1936. gada 7. martā
pīkst. 10 Daugavpils apgabal-
tiesas 1, civīlnodaļas sēžu zālē
pārdos pirmajā publiskā izsolē
Jadvigas, Ignata, Jāņa un Alek-
sandras Luņu nekustamo mantu
pilnā sastāvā, kas atrodas Dau-
gavpils apr. Aulejas pag. Mel-
deru sādžā, ierakstīta zemes
grāmatu reģistra 18512. num.
7. gruntī, 5,257 ' ha platībā;

2) nekustamā manta publiskai
izsolei novērtēta par Ls 1017,—;

3) tai ir hipotēku parāds
Ls 50,— Valsts zemes bankai;

4) solītājiem jāiemaksā drošības
nauda — novērtējuma desmitā
daļa — Ls 101,70 un jāuzrāda
tieslietu ministra atļauja pār-
dodamās nekustamās mantas
iegūšanai tanīs gadījumos, kad
tāda pēc likuma ir vajadzīga;

5) šās nekustamās mantas
zemes grāmatas ved Daugavpils-
Ilūkstes zemes grāmatu nodaļā.

Tiesības, kas šās nekustamās
mantas pārdošanu novērš, jā-
pieteic līdz izsoles dienai.

Visos pārdodamās nekustamās
mantas dokumentos var ieskatī-
ties tiesu izpildītāja kancelejā,
bet 2 nedēļas pirms izsoles
Daugavpils apgabaltiesas 1. civīl-
nodaļas kancelejā. 16669

Krāslavā, 1935. g. 24. augustā.
Tiesu izpild. J. Avotnieks.

Daugavpils apgabalt. Krāslavas
iec. tiesu Izpild. J. Avotnieks
(kancel. Krāslavā, Rīgas ielā 52),
saskaņā ar Civīlproc. nolik.
1283.—1290. p., paziņo, ka:

1) Valsts zemes bankas Dau-
gavpils nodaļas prasības apnie-
rināšanai 1936. gada 7. martā
pīkst. 10 Daugavpils apgabaltie-
sas I. civīlnodaļas sēžu zālē
pārdos pirmajā publiskā izsolē
Magdalēnas, Helēnas un Antona
Laurinoviču nekustamo mantu
pilnā sastāvā, kas atrodas Dau-
gavpils apr. Asūnes pag. Kozi-
reveu sādžā, ierakstīta zemes
grāmatu reģistra 11530. num.,
10. grunti, 7,138 ha platībā;

2) nekustamā manta publiskai
izsolei novērtēta par Ls 930,—;

3) tai ir hipotēku parāds
Ls 100,— Valsts zemes bankai;

4) solītājiem jāiemaksā dro-
šības naudā — novērtējuma
desmitā daļa — Ls 93,— un jā-
uzrāda tieslietu ministra atļauja
pārdodamās nekustamās mantas
iegūšanai tanīs gadījumos, kad
tāda pēc likuma ir vajadzīga;

5) šās nekust, mantas zemes
grāmatas ved Daugavpils-Ilūk-
stes zemes grāmatu nodaļā.

Tiesības, kas šās nekustamās
mantas pārdošanu novērš, jā-
pieteic līdz izsoles dienai.

Visos pārdodamās nekustamās
mantas dokumentos var ieskatī-
ties tiesu izpildītāja kancelejā,
bet 2 nedēļas pirms izsoles
dienas Daugavpils apgabaltiesas
1. civīlnodaļas kancelejā.

Krāslavā, 1935. g. 26. augustā.
16671 Tiesu izp. J. Avotnieks.

Dzirciema pagasta valde iz-
sludina par nederīgām nozau-
dētās: 1) 105. labības grāma-
tiņu, ko šī pag. valde 1934. g.
izdevusi Fricim Nolbergam. un
2) darba grāmatiņu ser. K
,Nl> 41823/48, ko Cēres pag. val-
de 1932. g. 7. jūnija izdevusi
Mildai Mūrnieks. 16204r

Katlakalna pag. valde izslu-
dina par nederigām nozaudē-
tās: 1) 19. labības grāmatiņu,
ko šī pag. valde 1934. g. izde-
vusi Zīdu nacionālai jaunatnes
biedrībai, un 2) 17. darba grā-
matiņu, ko Rembates pag. valde
1932. g. izdevusi Antonijai Sav-
ronis. 16936r

Mežmuižas pag. valde izslu-
dina par nederīgu nozaudēto
Latvijas iekšz. pasi ser. LL
,M> 016655, ko šī pag. valde
1928. g. 13. jūnijā izdevusi Zel-
mai Grīns. dzim. Ozols.

Rēzeknes apr. poloc. 2. iec.
priekšnieks izludina par ne-
derīgu nozaudēto tiesības
zaudējušā apliecību 20756. ko
Rēzeknes kara apr. priekšnieks
1928. g. 19. dec. izdevis 1902. g.
dzim. Jānim Ādama d. Broka-
nam . 167S7,

Daugavpils apgabalt. Kārsa-
vas iec. tiesu izpildīt. H. K i t -
nērs (kanceleja Kārsava, Lat-
gales ielā 35), saskaņa ar Civīl-
proc. nolik. 1283.—1290. p., pa-
ziņo, ka:

1) Latvijas hipotēku bankas
prasības Ls 2.643,60 ar termiņ-
maksžjumiem, soda naudām un
izdevumiem apmierināšanai
1935. g. 23. nov. pīkst. 10 Dau-
gavpils apgabaltiesas

^
3. civīl-

nodaļas sēžu ' zālē pārdos_ pir-
majā publiskā izsolē Ābrama-
Pereca, Meilacha un Leibas
Aba-Leiba d. d. Suchobokovu
nekustamo mantu, pilna sa-
stāvā, kas atrodas Kārsava,
Latgales ielā 47. ierakstīta ze-
mes grāmatu reģistra 4. num.
un sastāv no gruntsgabala,
1708 kv. m platība;

2) nekustamās mantas izsoles
vērtība Ls 5.340,—:

3) nekustamai mantai ir hi-
potēku parāds Ls 25.200,—;

3a) solīšana sāksies saskaņa
ar Civīlproc. nol. 1293. p.;

4) solītājiem jāiemaksā drošī-
bas nauda — novērtēiuma des-
mitā daļa — Ls 534.— un
jāuzrāda tieslietu ministra at-
ļauja pārdodamās nekustamas
mantas iegūšanai tanīs gadīju-
mos, kad tāda pēc likuma ir
vaiadzīga:

5) sās nekustamas mantas ze-

mes grāmatas ved Rēzeknes-
Ludzas - Jaunlatgales zemes
grāmatu nodaļā.

Tiesības, kas šās nekustamās
mantas pārdošanu novērš, jā-
pieteic līdz izsoles dienai.

Visos pārdodamās nekusta-
mās mantas dokumentos var
ieskatīties tiesu izpildītāja kan-
celejā, bet divas nedēļas pirms
izsoles dienas Daugavpils apga-
baltiesas 3. civīlnodaļas kan-
celejā. 16648r

Kārsavā, 1935. g. 23. augustā.
Tiesu izpildītājs H. Kitners.



Mārcienas pag. valde izslu-
dina par nederīgām sekošas no-
zaudētās iekšz. pases: 1) ser.
MT Kq 007032/32, ko šī pag.
valde 1927. g. 16. sept. izdevusi
Alvīnei Vaskis, un 2) ser. MA
J* 13374/332992, ko Rīgas prēf.
1932. g. 5. jūlija izdevusi Pau-
līnei Jākobsons, atr. Blūms, dz.
Vaskis. 16333s

Ogresgala pag. valde izslu-
dina par nederīgu 73. darba
grāmatiņu, ko Ikšķiles pagasta
valde 1932. g. 10. jūnijā izdevusi
Ignatam Peļņikam. 16793r

Praulienas pag. valde izslu-
dina par nederīgu nozaudēto
132. labības grāmatiņu, ko šī

pag. valde 1934. g. izdevusi Jā-
nim Pomeram Jānīšos. 16585r

Rāmuļu pag. valde izsludina
par nederīgu nozaudēto 110. la-
bības grāmatiņu, ko šī pagasta
valde 1934. g. izdevusi Jānim
Leimanim. 16441r

Rāmuļu pag. valde izsludina
par nederīgu nozaudēto 126. la-
bības grām., ko šī pag. valde
1934. g. izdevusi Marijai Pūriņš.

Sēlpils pag. valde izsludina
par nederīgu nozaudēto zirga
pasi 593/14593, ko šī pag. valde
1926. g. 27. febr. izdevusi Jēka-
bam Pētera d. Aizupim.

Skaistkalnes pag. valde izslu-
dina par nederīgu nozaudēto
246. labības grāmatiņu, ko šī
pag. valde 1934. g. izdevusi An-
sim Bergam. 16755r

Skrīveru pag. valde izsludina
par nederīgu nozaudēto darba
grāmattiņu V. 34410/175, ko šī
pag. valde 1932. g. 14. jūnija iz-
devusi Emilijai-Ernai Špacs.

Skrundas pag. valde izslu-
dina par nederīgām nozaudētās
šīs pag. valdes izdotās zirga
pases: 1) 15834/1453, kas 1930.
gada 3. februāri izdota Jānim
Kaļķukalnam; 2) 15396/1016,
kas 1926. g. 23. marta izdota
Ģirtam Ernesta d. Pločmalitn:
3) 15764/1383, kas 1929. gada
19. jūlija izdota Jurim Anša d.
Kasparovicam, un 4) maizes la-
bības 223. grāmatiņu, ko šī pag.
valde 1934. g. izdevusi Kristam
Ezim. 16732r

Stienes pag. valde izsludina
par neder, nozaudēto 143. darba
grām., ko Neretas pag. valde
1932. g. 10. jūlijā izdevusi Vla-
dislavam Rimšam. 16338g

1 ?*

Dažādi
sludinājumi.

_ , ,

Akc. sab.

Pili privātais lombards
izūtrupēs

lombarda telpās, pašu namā, 1.Ka-
lēju ielā 18/20, 1935. g. 11. sep-
tembrī pīkst. 13 ieķīlātas, bet
nenokārtotas ķīlas līdz Nb 727.000
1935. g. 25. sept. līdz Ns 731.500|
1935. g. 9. oktobrī līdz Ns 736.000,
un 1935. g. 23. oktobrī līdz

JVb 740.500.

Ūtrupē nozīmēto ķīlu atmaksa
jānokārto 3 dienas pirms ūtrupes ,
pretēji jāmaksā par zelta un
sudraba lietām proves valdes
izdevumi.

Pārdošanā nāks: briljanti,zelts,
sudrabs, pulksteņi, uzvalki, ka-
žoki, velosipēdi, šujmašīnas u. t.t.

16950 Valde.

Tirdzn., rūpn. un lauksaimniecības
akc. sab.

„LATLAUKS"
valde uzaicina akcionārus uz

kārt. pilno akc. sapulci
š. g. 21. sept. pīkst. 15 Rīgā,
Tirgoņu ielā 8, dz. 2.

Dienas kārtība:
1) Sapulces vadītāja un proto-

kolista vēlēšana.
2) Valdes un revīzijas komisi-

jas ziņojumi.
3) 1934. g. pārskata un bilances

apstiprināšana.
4) Statūtu grozīšana un akciju

kapitāla samazināšana.
5) Valdes un revīzijas komisi-

jas vēlēšanas.
6) Dažādi turpmākās darbības

jautājumi.
Piezīme. Sapulce notiks

saskaņā ar statūtu 57. p. notei-
kumiem. 16968r

Maksātnespējīgās parādnie-
ces kredītsabiedrības «Pašpa-
līdzība" konkursa valde uzai-
cina maksātnespējīgās kredito-
rus ierasties 1935. g. 12. sep-
tembrī pīkst. 19 Rīgā, Merķeļa
ielā 11, dz. 3, konkursa valdes
sevišķā sēdē pieteikto preten-
ziju pārbaudei.

Tanī pašā laikā un vietā no-
tiks maksātnespējīgās parād-
nieces kredītsabiedrības «Paš-
palīdzība"

KREDITORU SAPULCE

ar šādu dienas kārtību:
1) Konkursa valdes ziņojums.
2) Maksātnespējīgās parādnie-

ces kustamās mantas likvi-
dēšana.

3) Dažādi jautājumi. 16952i
Rīga, 1935. g. 26. augustā.

Konkursa valde.

Kurni! vāca sabiedr. bise
noturēs 1935. g. 13. sept. pīkst.
13 Kuldīga, vācu biedr. nama
mazajā zāle

ārkārtēju
pilnu biedru sapulci

Dienas kārtība:
1) Sapulces darbinieku vēlē-

šanas.
2) Ziņojums par kases stāvokli.
3) Jautājums par līdzekļu atra-

šanu darbības turpināšanai.
4) Revīzijas komisijas atsauk-

sme.
5) Dažādi.

Jašinī sapulcē nesanāktu pēc
statūtu 86. § paredzētais biedru
skaits, tad tanīs pašās telpās
un tanī pašā dienā pīkst. 15 no-
turēs otru pilnu biedru sapulci,
kura būs pilntiesīga neatkarīgi
no ieradušos biedru skaita (sta-
tūtu 87. §). 16970i-

Valde._
Vārmas tautas nama biedrī-

bas likvidācijas komisija uzai-
cina minētās biedrības debito-
rus un kreditorus, mantas turē-
tājus un citas ieinteresētās per-
sonas pieteikties 1 mēneša laikā
pēc šī sludinājuma iespiešanas
dienas, pēc kam šinī laikā ne-
pieteiktās tiesības un prasījumi
netiks atzīti.

Likvidācijas komisija atrodas
Vārmes pag. namā, c. Vārmi.

Priekšsēdētājs (paraksts)..
Sekretārs (paraksts)..

Mūziķu krājaizdevu sabiedr.
izsludina par nederīgu noz?u-
dēto 15. biedra grāmatiņu, kas
1924. g. 15. decembrī izdota
Michailam (Miķelim) Bergma- i
nim. 16949r_,

Nozaudēta Latvijas Sarkanā
Krusta lotereias 3. kl. biļete-
ser. B JSg 56279. Atradēju lūdzu
nodot Agripinai Krutovs, Makā-
šēnu pag. Stučevas muiža.

Daugavpils apgabalt. Krāslavas
iec. tiesu izpildītājs J.Avotnieks
(kanceleja Krāslavā Rīgas ielā
52), saskaņā ar Civīlproc. nolik.
1283.—1290. p., paziņo, ka:

1) Valsts zemes bankas Dau-
gavpils nodaļas prasības apmie-
rināšanai 1936. g. 7. martā
pīkst.10 Daugavpils apgabaltiesas
1. civīlnodaļas sēžu zālē pārdos
pirmajā publiskā izsolē Michaila
un Osipa Ozersku nekustamo
mantu, pilnā sastāvā, kas atro-
das Daugavpils apr. Piedrujas
pag., Saveņec II. sādžā un ie-
rakstīta zemes grāmatu reģ.
844. num., gruntē 15., 9,561 ha
platībā;

2) nekustamā manta publiskai
izsolei novērtēta par Ls 1071,—;

3) tai ir hipotēku parāds
Ls 600,—;

4) solītājiem jāiemaksā drošī-
bas nauda — novērtēj , desmitā
daļa — Ls 107,10 un jāuzrāda
tieslietu ministra atļauja pār-
dodamās nekustamās mantas
iegūšanai tanīs gadījumos, kad
tāda pēc likuma ir vajadzīga;

5) šās nekustamās mantas
zer es grāmatas ved Daugavpils-
Ilūkstes zemes grāmatu nodaļā.

Tiesības, kas šās nekustamās
mantas pārdošanu novērš, jā-
pieteic līdz izsoles dienai.

Visos pārdodamas nekustamas
mantas dokumentos var ieskatī-
ties tiesu izpildītāja kancelejā,
bet 2 nedēļas pirms izsoles dienas
Daugavpils apgabaltiesas 1. civīl-
nodaļas kancelejā. 16672

Krāslavā, 1935. g. 23. augustā.
Tiesu izpildītājs J. Avotnieks.

Daugavpils apgabalt. Krāslavas
iec. tiesu izpildītājs J. Avot-
nieks (kanceleja Krāslavā Rīgas
ielā 52), saskaņā ar Civīlproc.
nolik. 1283.—1290. p., paziņo, ka:

1) Valsts zemes bankas Dau-
gavpils nodaļas prasības apmie-
rināšanai 1936. gada 7. martā
pīkst. 10 Daugavpils apgabaltie-
sas 1. civīlnodaļas sēžu zālē pār-
dos pirmajā publiskā izsolē
Donata un Franča Čalpu nekus-
tamo mantu pilnā sastāvā, kas
atrodas Daugavpils apr. Aulejas
pag. Lipsku sādžā, ierakstīta
zemes grāmatu reģ. 17604. num.,
10. gruntī, 17,440 ha platībā;

2) nekustamā manta publiskai
izsolei novērtēta par Ls 1967,—;

3) tai ir hipotēku parāds
Ls 800,— Valsts zemes bankai;

4) solītājiem jāiemaksā drošības
nauda — novērtējuma desmitā
daļa — Ls 196,70 un jāuzrāda
tieslietu ministra atļauja pār-
dodamās nekustamās mantas
iegūšanai tanīs gadījumos, kad
tāda pēc likuma vajadzīga;

5) sas nekustamas mantas
zemes grāmatas ved Daugavpils-
Ilūkstes zemes grāmatu nodaļā.

Tiesības, kas šās nekustamās
mantas pārdošanu novērš, jā-
pieteic līdz izsoles dienai.

Visos pārdodamās nekustamās
mantas dokumentos var ieskatī-
ties tiesu izpildītāja kancelejā,
bet 2 nedēļas pirms izsoles
Daugavpils apgabaltiesas 1. civīl-
nodaļas kancelejā. 16679

Krāslavā, 1935. g. 26. augustā.
Tiesu izpild. J. Avotnieks,

"€itu iestāžu
sludinājumi.

?

PAZIŅOJUMS.

Valsts saimniecības depart.
banku nodaļa paziņo, ka finanču
ministrs š.g. 26. augustā apstip-
rināja sekojošu Rīgas pilsētas
krājkases 37. panta b punkta
papildinājumu: „Šo termiņu Fi-
nanču ministrs var pagarināt."
Banku nod. priekšn.

16887r V. Gailītis.
Darbvedis O. Ezeriņš.

Rīgas kara apr. priekšnieks
izsludina par nederīgu rez.
dižkar. Voldemāram Jēkaba d.
Barovskim, dzim. 1902. gada
1. jūn., Jelgavas-Bauskas kara
apr. priekšn. 1924. g. 11. aprīlī
izdoto karaklausības apliecību-
grāmatiņū 7509. 16888r

Bauskas apr. policijas 2. iec.
priekšnieks pārdos atklātā vai-
rāksolīšanā š. g. 10. septembrī
pīkst. 11, Bārbeles pag. „Luze-
Zommeru" mājās, Jānim Zom-
meram piederošās 3 bišu sai-
mes, novērtētas par Ls 54,—,
apdrošināšanas prēmijas pie-
dzīšanai, saskaņā ar Valsts
saimniec. depart. š. g. 2. maiia
rakstu A/u 35306. 16923r

Rīgas pils. lombarda valde,
pamatojoties uz lombarda sta-
tūtu 25. §, izsludina par nede-
rīgām šādas par nozaudētām
pieteiktas ķīlu zīmes ar NiN> E
173448, 159633, 159634, 159635,
109233, 170260, 170341, 123532,
132541, 191758, 160022, 152442,
134773, 134968, 121924, 81809,
232178, 134584, 106822, 156795,
119325, 197567, 129962, 78921.
78880, 103736, 227255, 86208.
124246, 165749. (16886r)

Paziņojums.
Iekšlietu ministrijas Admini-

stratīvais departaments, pama-
tojoties uz likuma par uzvārda
maiņu 10. pantu, paziņo, ka
Iekšlietu ministrs, izskatot tā-
lāk minēto Latvijas pilsoņu
iesniegtos uzvārda maiņas lū-
gumus, atrada:

I. ka lūdzēji izpildījuši un
apmierina visas 1920. g. 15. sep-
tembra likumā par uzvārda
maiņu paredzētās prasības;

II. ka no „Valdības Vēstne-
ša" 1935. g. 28. februāra 50. nu-
murā iespiestās šo uzvārda mai-
ņas lietu publikācijas pagājis li-
kumā par uzvārda maiņu 8. p.
paredzētais 3 mēnešu termiņš
iebildumu iesniegšanai;

III. ka iebildumi publicētās
uzvārdu maiņas lietās nav celti,
ko ņemot vērā un pamatojoties
uz likuma par uzvārda maiņu
5. pantu, nolēma:

I. a) Jēkabam-Rudolfam Gra-
bauskim - Grabovskim, dzim,
1903. g. 26. novembrī, turpmāk
saukties uzvārdā „Dravnieks";
lēmums stājies spēkā 1935. g.
8. jūlijā;

b) Hermanim - Burchardam
Hāzenfūsam, dzim. 1903. gada
30. novembrī, viņa sievai Aus-
trai-Helēnei, dzim. Tilts-Tiltiņš,
dzim. 1905. g. 15. februārī,_ un,
saskaņā ar likuma par uzvārda
maiņu 4. pantu, arī viņu maz-
gadīgai meitai Helgai-Elvīrai,
dzim. 1931. g. 9. augusta, turp-
māk saukties uzvārda „Krauja";
lēmums stājies spēkā 1935. g.
25. jūnijā;

c) Alfrēdam-Edvīnam Hāzen-
fūsam, dzim. 1908. g. 19. aprīlī,
turpmāk saukties uzvārdā
„Krauja"; lēmumsstājies spēkā
1935. g. 25. jūniijā;

d) Annai-Emīlijai Mārtinsons,
arī Jākobsons, dzim. 1903. gada
26. decembrī, turpmāk saukties
uzvārdā „Mārtinsons"; lēmums
stājies spēkā 1935. g. 24. jū-
lijā;

e) AIīsei-Emmai Struņķis, arī
Strunke, dzim 1913. g. 17. mar-
ta, turpmāk saukties uzvārda
„Ziedonis"; lēmums stājies
spēkā 1935. g. 19. jūnija;

f) Frīdai - Aleksandrai - Annai
Struņķis, arī Strunke, dzim.
1911. g. 12. jūnijā, turpmāk

saukties uzvārdā „Ziedonis";
lēmums stājies spēkā 1935. g.
19. jūnijā;

g) Donatam Vanagam-Vono-
gam, arī Peisenieks, dzim.
1907. g. 5. martā, turpmāk sauk-
ties uzvārdā „Vanags"; lē-
mums stājies spēkā 1935. gada
8. jūlijā;

h) Lonnijai (Lea) - Juliannai
Levitāns, dzim. Zaķis, arī Za-
ķītis, dzim. 1903. g. 11. maijā,
turpmāk saukties uzvārdā „Za-
ķis"; lēmums stājies spēkā
1935. g. 8. jūlijā.

II. Visus dokumentus, ka:
pases, apliecības, pilnvaras, lī-
gumus, kvītes u. c, ko izdevu-
šas dažādas valsts, pašvaldības
un privātas iestādes, amata un
privātas personas ar lūdzēju
līdzšinējiem vārdiem, skaitīt
par izdotiem ar jaunpiešķirta-
jiem uzvārdiem.

Rīgā, 1935. g. 26. augustā.
51. gr. V. 16870r

Iekšlietu ministr, administr.
depart. vicedirektora v.

K. Ābels.
Pasu nod. vadītājs

P. Kurzemnieks.

Rīgas pilsētas finanču valdes
zirgu, suņu un laivu nodokļu
nodala izsludina par nederīgu
nozaudēto Jūda Rafaelsona,
dzīv. Brīvības ielā 64/66, dz. 15,
zirga pasi 3841, ko Rīgas pil-
sētas valde 1925. g. izdevusi Jē-
kabam Ehiela d. Nisam. Zirgu
ar pasi 1929. g. ieguvis Jūda
Rafaelsons. 16948r

Artilērijas laborātor. priekšn.
izsludina par nederīgu nozau-
dēto termiņapliecību 459, ko
Liepājas pils. komandants iz-
devis Lilijai Sidlauskis.

Rīgas prēfekt. 6. iec. priekšn.
izsludina par nederīgu nozau-
dētu ratiņu stūmēju 60. aplie-
cību, ko viņš 1933. g. 23. febru-
ārī. izdevis Andrejam Šņorēm.

Rīgas prēfekt. 8. iec. priekšn.
izsludina par nederīgām kara
klausības apliecības: 1) 7286,
ko Jelgavas-Bauskas kara apr.
priekšn. 1926. g. 12. febr. izde-
vis Arnoldam Efneram, un
2) 16389, ko Rīgas kara apr.
priekšn.. 1928. g. 26. aprīlī iz-
devis Vilim Jungām. 16892r

Kooperatīvu revīzijas padome
izsludina par nozaudētu un ne-
derīgu Baltinovas patērētāju
biedīrbas „Ekonomija" statūtu
oriģinālu. 16889r

Augstrozes pag. valde izslu-
dina par nederīgām nozaudētās
labības grāmatiņas, ko šī pag.
valde izdev.: Eduardam Pauk-
šēnam 1934. g. 25. septembrī
ar 22. num., un Alvīnei Oliņš
1934. g. 2. oktobrī ar 32. num.

Rīgas pils. aizgādības valde
izsludina par nederīgu nozau-
dēto darba grāmatiņu Jvl» 179,
ko Zālītes pag. valde 1932. g.
izsniegusi Johannai Kikans.

Rīgas pils. aizgādības valde
izsludina par nederīgu nozau-
dēto darba grāmatiņu R 11269/
10799, ko Rīgas pils. valdes
darba nod. 1932. g. 9. VI izsnie-
gusi Ievai-Zofijai Butlers.

Ances pag. valde izsludina
par nederīgu Ansim Grinber-
gam izdoto 401. labības grā-
matiņu. 16570r

Asūnes pag. valde izsludina
par nederīgu sadegušo 874. la-
bības grāmatiņu, ko šī pagasta
valde 1934. g. izdevusi Plesne-
vas sādž. viens. īpašniekam
Jāzepam Rāmam. 16579r

Augšpils pag. valde izsludina
par nederīgu 590. labības grā-
matiņu, ko šī pag. valde izde-
vusi Jānim Smirnovam. 16714r

Bukaišu pag. valde izsludina
par nederīgu nozaudēto 163. la-
bības grāmatiņu, ko šī pagasta
valde 1934. g. izdevusi Zame-
lam Bakām. 16715r

Gudenieku pag. valde izslu-
dina par nederīgu nozaudēto
39. labības grāmatiņu, ko šī
pag. valde izdevusi Jāzepam
Strelevicam. 16727r

Kabiles pag. valde izsludina
par nederīgu kumeļu registrāc,
439. zīmi, ko šī pag. valde
1932. g. 25. jūnijā izdevusi Vi-
lim Sausam. 16720g

Ziemera pag. valde izsludina
par nederīgu nozaudēto 72. la-
bības grāmatiņu, ko šī pagasta
valde 1934. g. izdevusi Kārlim
Krūmiņam. 16431r

Ternejas pag. valde izsludina
par nederīgām nozaudētās šīs
pag. valdes izdotās: 1) Latvijas
iekšzemes pasi Z. K. 024695/
249, kas 1927. g. 25. oktobrī iz-
dota Kristapam Broziņam, un
2) 83. labības grāmatiņu, kas
1934. g. izdota Ernestam Balo-
dim 16929r

Ulmales pag. valde izsludina
par nederīgu nozaudēto šīs pag.
valdes Ulmales Olaines īpašn.
Andrejam Lasmanim 1934. g,
izdoto 15. labības grām. 16721g

Ungurmuižas pag. valde izslu-
dina par nederīgu 150. labības
grām., ko šī pag. valde 1934. g.
izdevu si Jānim Līcītim. 16329g

Vaidavas pag. valde izsludina
par nederīgu nozaudēto 48. la-
bības grāmatiņu, ko šī pagasta
valde 1934. g. izdevusi Fricim
Miķeisonam. 16730r

Valgales pag. valde izsludina
par nederīgu nozaudēto kumeļa
reģistrācijas 106. zīmi, ko šī
pag. valde 1930. g. 5. decembrī
izdevusi Andrejam Balodim.

Vecgulbenes pag. valde izslu-
dina par nederīgu nozaudēto
278. labības grām., ko šī pag.
valde 1934. g. 1. okt. izdevusi
Eduardam Sirakam. 16568g

Vecmoku pag. valde izsludina
par nederīgu nozaudēto Latvi-
jas iekšz. pasi ser. LV 009651,
ko šī pag. valde 1928. g. 7. mai-
ja jz^ejvu^iJ^ncjmJ^eJļanjķinT ^^

Vecmuižas pag. valde izslu-
dina par nederīgu nozaudēto
kumeļa 81. reģistrācijas zīmi,
ko Baldones pag. valde 1932. g.
13. sept. izdevusi Kārlim Pun-
kam. 16206r

Grobiņas pag. valde izsludina
par nederīgām nozaudētās šīs
pag. valdes 1934. g. izdotās la-
bības grāmatiņas: 1) 62. grā-
matiņu, kas izdota Minnai Štāls,
un 2) 373. grāmatiņu, Jānim
Reiiiieldam. 16577r

Olaines pag. valde izsludina
par nederīgu nozaudēto darba
grāmatiņu R J«6 98876/97650, ko
Rīgas pils. darba nodala 1932.
gada 27. jūnija izdevusi Iva-
nam Kirilovam. 16728r

Mārsnēnu pag. valde izsludina
par nederīgu nozaudēto 113. la-
bības gram., ko šī pag. valde
1934. g. izdevusi Frīdricham
Zaueram. 16464g

Mērdzenes pag. valde izslu-
dina par nederīgu nozaudēto
2002. labības grārn., ko šī pag
valde 1934. g. izdevusi Klima-
nam Gailim u. c. 16438g

Vecpils pag. valde izsludina
par nederīgu nozaudēto vecā
parauga Latvijas pasi JM» 3517,
ko Grobiņas apr. priekšn. 1. iec.
palīgs 1920. g. 29. jūnijā izdevis
Indriķim Friča d. Štālam-Strā-
lam. 16443r

Virbu pag. valde izsludina par
nederīgu nozaudēto 30. maizes
labības gram., ko viņa 1934. g.
izdevusi Ādolfam Vinteleram.

Vīpes pag. valde izsludina par
nederīgu nozaudētu darba grām.
L 41263/228, ko šī pag. valde
1933. g. 8. apr. izdevusi Martai
Peisanieks. 16757p-

iespiests Valsts tipogrāfijā.

Rīgas prefektūra
paziņo, ka š. g. 16. septembrī pīkst. 10, Aspazijas bulv. 14, pre-
fektūrā, 25. istabā, pret tūlītēju samaksu pārdos mutvārdu izsole

konfiscētus un privātām personām piederošus un
prefektūrā glabājošos dažādu sistēmu revolverus
un 4 montekristo, 1 gaisa spiediena, 1 bojātu

vienstobra medību bises.
Ieročus pārdos vienīgi personām, kam ir atļaujas ieroču nē-

sāšanai un iegūšanai.
Valsts civīlresoru darbiniekiem, kuriem pēc likuma piešķirti

ieroči, un karavīriem ieroču pirkšanai izsolē vajadzīga atsevišķa
priekšniecības rakstiska atļauja, bet aizsargiem —; pulku ko-
mandieru atļaujas.

Pārdodamie ieroči apskatāmi un tuvākas ziņas sniedz pre-
X_ 1.A.-i_r: ^ :„.„L~ 1 ItiCI \ £C\C7~iCKi isiaua l žimj iuym i

ura, ^u. . .

f. I Its saimniecības fleitiis
pārdos mutvārdu izsole š. g. 10. septembri pīkst. 13 Valka, Dār-
ziņa ielā 8

1 bojātu elektro-motoru ar virzuļa ūdenssūkni,
10 metalla gultas ar matračiem un citus priekš-

metus.
Ar tuvākiem izsoles noteikumiem un mantas aprakstu var

iepazīties Valsts saimniecības departamentā Rīgā, Valdemāra
ielā 2a 2. stāvā 7. ist. un Valkā, pie Valkas tautas nama pār-
valdnieka. L 2646. 16965r

u. e. N. P. Jeisouos cuKurfoliriho
izdos rakstveida sacensībā

1935. g. 9. septembrī pīkst. 11 fabrikas kantorī

seftošus dmbus:
1) Izskaloto graizījumu novietošanu bedrēs vai iekraušanu

vagonos. Drošības nauda Ls 500.
2) Izstrādātā iiltrkaļķa novietošanu. Drošības nauda Ls 300.
3) Akmeņogļu pārvešanu no blāķa uz katlu māju. Drošības

nauda Ls 200.
Sasensības dalībnieki var piedalīties arī uz katru poziciju

atsevišķi.
Ar sacensības un techniskiem noteikumiem var iepazīties

Valsts cukura monopola pārvaldē, Rīgā, L. Smilšu ielā 1/3 un
Jelgavas cukurfabrikas kantorī. L 2642. 16964r

Dzelzceļu virsvaldes mašīnu un materiāla dirokcīja
izsludina

ralBtueida sacensības:
1935. g. 11. IX. 20000 kg kokvilnas diegu atkritumu piegādei.

Dažādu medikamentu, pēc saraksta, piegādei..
1935. g. 20. IX. 100000 kg I šķiras petrolejas piegādei.

40000 kg cilindru eļļas, slapjtvaikam, piegādei.
Sacensību sākums pīkst. 11 121. ist. Dalībniekiem jāiemaksā

5°/o drošības naudas no piedāvājumu vērtības. Tuvākas ziņas
103. ist. L2635. 16962r

Risas prefektūra
paziņo, ka š. g. 10. septembrī, pīkst. 10, prefektūrā Aspazijas
bulv. 14, 25. istabā pret tūlītēju samaksu pārdos mutvārdu izsolē
dažādas atrastas, konfiscētas un nezināmu īpašnieku

mantas.
Tuvāk:s ziņas sniedz prefektūrā 26. istabā darba laikā, bet

pārdodamie priekšmeti apskatāmi izsoles ditnā 25. ist. L 2650

Dzelzceļu 1.teļu ist. priekšnieka birojā, Rīgas 1. slai.
1935. g. 10. septembrī pīkst. 12

izdos i a tā ktā izso tē
bruģa atjaunošanas darbus Rīgas Preču stac.

pie noliktavas.
Drošības nauda Ls 60,—.
Tuvākas ziņas birojā darba laikā. L 2632 16961

Šoseju un zemes ceļu dep. 1.rajona inženieris
savā kancelejā Elizabetes ielā 35, dz. 3 š. g. 7. septembrī pīkst. 10

izdos jau&tā izsotē
13,70m sara koka tilta būves darbus
pār Lojas upi, uz Raganu kroga-Rēdnieku-Vīlētāju III šķir. ceļa,
Sējas pag., pie Grāvmelderu m. * '

Izsoles nodrošinājums Ls 140,—. Tuvākas ziņas rajona
kancelejā darba laikā no pikst. 9—15. L 2639 ' 16963
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